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Y. 20

θεομαχία .

αί2ς οι μεν παρά νηνο
'ι κορωνίΰι ϋ-ωρήϋΰοντο

άμφι Οί , Πηλέος υιέ, μάχης άκόρητοι
'
Αχαιοί,

Τρώες 6 ' αύθ·’ ετέρωϋεν επί ϋ-ρωΟμώ πεόίοιο.
Ζευς δε ΘέμιΟτα κέλενϋε θεούς άγορήνόε καλέΰΟαι

κράτος άπ Ουλύμποιο πολυπτύχου ' η δ ’
άρα πάντη 5

φοιτήΰαΟα κέλευΰε Αιός προς δώμα νέεβθ-αι .
ούτε τις ούν ποταμών άπέην νόοφ ’Ωκεανοίο,
ουτ’

άρα νυμφαίαν, αι τ άλύεα καλά νέμονται
καί πηγάς ποταμών καί πίοεα ποιήεντα .
ελθόντες δ’

ες δώμα Αιός νεφεληγερέταο ίο

ξεΟτής αίθονβηοιν ενίζανον , ας Αιί πατρί
‘’
ΗφαιΟτος ποίηΟεν

’
ιδυίηΰι πραπίδεΰΟιν.

ώς οι μεν Αιός ένδον άγηγέρατ . ονδ ’ ’
Ενοϋίχθ-ων

νηκούϋτηΰε ϋ-εας, άλλ εξ, άλός ήλθε μετ
’ αυτούς,

ZWANZIGSTES BÜCH .

1—40 . Zeus gestattet den Göttern,
nach Belieben den Troern oder den
Achaiern beimstehen. Biese begeben
sich mm Kampfe.

1 . Unser Buch, das von der durch
Zeus gestatteten Theilnahme der
Götter am Kampfe seinen Namen
führt , schliesst nicht genau an den
Schluss des vorigen an , wie es der
Fall ist , wenn wir dort das etwas
sonderbare Gespräch des Achilleus
mit dem Rosse Xanthos ( B99 —424 )
als eingeschoben betrachten . Die
Berufung der Götter muss gleich
nach der Versöhnung des Achilleus
sehr rasch erfolgt sein , wenn wir
anders dem epischen Dichter genau
nachrechnen dürfen.

2 . Die Anrede, wie 0 , 365 . 582
( zu A , 127 ) , da die Acc ., mit denen
Achilleus bezeichnet werden könnte ,
dem Verse nicht entsprachen .

3 . A, 56 .
4— 6 . Θέμιατα, ή τ άνδρών αγο¬

ράς ημ 'εν λύει ηδ 'ε καθίζει (β , 69 ) .
zu Ο, 87 . — κράτος—πολυπτύχου ,
ίονσαν . — κέλευαε , αυτούς. Die

Wiederholung (4) mied der Dichter
nicht .

7— 9 . Keiner blieb zurück ; selbst
die Flüsse und Nymphen aller Art
kamen, nur der die Erde umfliessende
Okeanos musste an seiner Stelle
bleiben. — Ώκεανοϊο . vgl . Ξ, 245 f.
a '

i τ — νέμονται . κ, 350 f. werden
die Nymphen der Quellen, der Haine
und Flüsse unterschieden . Z , 420
kommen die ννμφαι όρεατιάδες des
Plakos vor , i2, 615 ff. die Fluss¬
nymphen des Acheloos am Sipylos,
Z, 22 . Ξ, 444 . v, 104 verschiedene
Quellnymphen.

11 f. ενίζανον , wie ( νήμέθα δ,
272 . Die meisten Handschriften
lesen mit Zenodot έφίζανον . Sie
setzten sich auf Bänke der Halle
(denn an mehrere ist nicht zu den¬
ken) , nicht im Sale , weil ihre Zahl
zu gross ist . zu y, 406 .

13 f. ένδον ( Ψ, 200 ) , drinnen
im . Zu Αιός wird δόμω [ O, 85)
gedacht , vgl . Z, 47. 379 . — νηκον-
στησεν, sonst άνηκουστησεν ( 0 , 236 ).
Ein ανήκουστης, νηκονατης liegt zu
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ίξε <? «p w μεΰϋοιοι, Αιός δ5
εξείρετο βουλήν γ

τίπτ αντ , Αργικέραυνε, θεούς άγορήνόε κάλεοοας; 16

ή τι περί Τρώων και Αχαιών μερμηρίζεις;
των γάρ νϋν αγχιύτα μάχη πόλεμός τε δέδηεν .

τον $ άπαμειβόμενος προοέφη νεφεληγερέτα Ζευς -

ίγνως , \Έννοοίγαιε, εμψ εν οτήθεϋι βουλήν, 20
ων

'ένεκα ξυνάγειρα' μέλουοί μοι όλλΰμενοί περ.
αλΐ ή τοι μεν εγώ μενέω πτυχί Ουλυμποιο
φίνος, ενθ’ όρόων φρένα τέρφομαι · οι δε δή άλλοι

έρχεοθ
’
, όφρ άν ϊκηόθε μετά Τρώας και Αχαιούς,

αμφοτέροιϋι <¥ άρήγείΤ , όπη νόος εΰτίν έκάοτου. 25
ά γάρ Αχιλλεύς οίος επί Τρώεοοι μαχείται,
ουδέ μίνυνθ εί-ουΰι ποδώκεα Πηλείωνα.
χαϊ δέ χέ μιν και πρόϋθεν ύποχρομέεΟκον όρώνχες'

νυν δ\ όχε δή και θυμόν εταίρου χώεται αϊνώς,
όείδω, μή καί τείχος υπέρ μ όρον έξαλαιτάξη . 20

ως εφατο Κρονίδης, πόλεμον δ’ άλίαΰτον έγειρεν .

Grunde , vgl . άπιθεϊν von άπιθής .
Zur Litotes zu K, 515 . P , 1 . Der
Aorist plusquamperfektiseh . zu Al,55.

15 f. εν μέοοοιοι ( T, 364 ), τοΐσι ,
mitten unter ihnen . — έρέεινεν,
als Aeltester der Zusammenberufe -
nen . — τίπτ άντε, wie A, 202 . —
χάλεοσας , wie der Aorist regel¬
mässig bei τίπτε stellt .
>

18. αγχιστα , ganz eben , wie
ά'/χι τ, 301 , άγ/ίμολον ξ, 410 zeit¬
lich stehen . — δέδηεν, präsentisch .
vgl. M, 35 . N,' 736 .

20 f . εν οτήθεϋι , iovoav . — ot v
mxa , den Grund (τά ), weshalb . —
μέλονσι , Τρώες, was freilich erst
aus dem Folgenden sich ergibt .

22 f. πτνχί , umschreibend , wie
ρίον λ , 225 . — τέρφομαι . Sonst
sieht Zeus den Kampf vom Ide . —
φρένα, Acc . der Beziehung (J 474).
Seltner steht bei τέρπεσθαι θυμόν
(Φ, 45 ) , am Ende des Verses θνμώ
{T, 313 . π , 25) , sonst auch φρεαί
(T, 19 . ε , 74) , ivl φρεοί ( Θ, 368 ) .

24 . μετά —- Αχαιούς , vgl . 33 . 38 .
26 f. Die Freiheit , die er jetzt

den Göttern gibt , soll den Troern
zu Gute kommen , wenigstens hin¬
dern , dass alle vor Achilleus fliehen.

28 — 30 . Die fürchterliche Wuth
des Achilleus spricht sich in der
naiven Furcht des Zeus aus , er
könne gar wider das Schicksal die
Stadt erobern . — καί δέ τε . καί hat
betheuernde Kraft , δέ τε schliesst
hervorhebend an. — υποτρομέεσκον.
vgl. K, 95 . X, 241 . zu Σ , 411 . ~
V . 29 gehört καί, noch dazu ,
zu εταίρου χώεται , wie 30 zu
τείχος έξαλαπάξη . — υπέρ μορον,
wie ύπέρμορα Β, 155 , υπέρ μοίραν
336 , νπ '

ερ αϊσαν Ζ, 487 , υπέρ Αιος
aiaav Ρ, 321 . zu Π, 780 . Aristarch
schrieb νπέρμορον, wozu ύπέρμορα
keineswegs berechtigt . — Andere
lasen hier noch die Verse

0 v μέν τοι μοΐρ έστίν ϊτι ‘Cwov
Άχιλήος ^

Ίλιον έκπέροαι ενναιόμενον
πτολίεθρον

πέροει δονράτεός θ’ Ίππος καί
μήτις Έπειον .

[ Die Begründung seiner Bewilli¬

gung, 26—30, könnte man für einen
spätem Zusatz zu halten geneigt
sein .]

31 . άλίαοτος ( B, 797) , entsetz¬
lich , eigentlich unvermeidlich ,
vgl . ανήκεστος Β, 394 .



βάν ό '
ϊμεναι πόλεμόνδε ϋεοί , δίχα ϋ-νμδν εχοντες, 20

°
Ηρη μεν μετ αγώνα νέων και ΙΙαλλάς Άϋ-ήνη
ηδε ΠοΟειδάων γαιήοχος ήδ

'
έριοννης

Έρμείας, ός επι φρεο
'
ι πενκαλίμηΰι κέκαοταν 35

Άΐφαιοτος δ ’
άμα τοΐΰι κίε Οϋ-ένεϊ βλεμεαίνων,

χωλενων , υπό δε κνήμαι ρώοντο αραιαί "

ές δε Τρώας Άρης κορνϋαίολος , αντάρ (ίμ αντώ
Φοίβος άκερΰεκόμης ηδ

’
Άρτεμις ίοχέαιρα

Λητώ τε Ξάνθ-ος τε φιλομμειδής τ Αφροδίτη. 40
ειως μεν ρ άπάνεν &ε θ-εοί Ρνητών εΟαν ανδρών,

τήος Αχαιοί μεν μέγ εκνδανον, οννεκ Άχιλλενς
εξεφάνη, δηρδν δε μάχης επί παν τ άλεγεινής"

Τρώας δε τρόμος αίνος νπήλυΟ-ε γνία εκαΰτον,
δειδιότας, όϋ·’ δρώντο ποδώκεα Πηλείωνα 45
τενχεΟι λαμπόμενον , βροτολοιγώ ίοον Άρηι .
αντάρ επε 'ι με$ όμιλον

’
Ολύμπιοι ηλνθ-ον ανδρών,

33— 37 . vgl . Ο , 213 ff.—αγών νεών
(zu Ο , 428 ) von den schon aus dem
Lager aufgebrochenen Achaiern ,inso¬
fern sie diesem eben zunächst stehen .
— έριοννης (ον statt ο), H e 1 f e r, wie
άκάκητα Π, 185 . vgl . 72 . — επι —
κέκααται , eine der manchen bei
Homer nur einmal vorkommenden
Zusammensetzungen mit επί , wie
επαγάλλεσ&αι, έπαγλαί'ζεσ-θ-αι, έπι-
λαμπειν, επι&αρσννειν, έπιμηνίειν,
έπι&νειν . — βλεμεαίνων, glühend ,
zu Θ, 337 . — χωλενων — αραιαί .
Σ, 411 .

38 — 40 . κορν &αίολος (zu Η , 816 ),
nur hier Beiwort des Ares . Auch
έγχέοπαλος ( 0 , 605 ) , λαοσσόος (Ρ,
398 ) hätten in den Vers gepasst . —
άκερσεκόμης, ungeschoren,heisst
Phoibos nur hier . Sonst hat Απόλ¬
λων ausser χρυσάορος und den ein¬
maligen Beiwörtern λνκηγενής und
λαοοσόος nur solche , die ihn als
Schützen bezeichnen , von denen aber
hier keines in den Vers passte . Das
vorauszusetzende κερσεκόμης ist
gebildet wie περοέπολις : ε trat
•wohl durch Assimilation an die
Stelle des i (vgl . άλεξίκακος ) , da
es sonst nur bei Bildungen vom
Stamme steht , wie ελκεχίτων , λεχε -

ποίης. vgl . άκειροκόμης. — Artemis
und Leto wohnten auf Pergamos in
demselben Tempel mit Apollon (E,
447 f. ) . — Xanthos ist der von den
Troern besonders verehrte Flussgott ,
vgl . E, 77 f. Φ, 130 ff. Einl . S . 17.
— Auch Aphrodite war eine Troi -
sche Göttin . Aineias ist ihr Sohn ,
Alexandros ihr Schützling .

41 — 78 . Oie Götter regen die Käm¬
pfenden gegen einander auf. Zeus
donnert . Poseidon erschüttert die
Erde. Vier Götterpaare treten sich
entgegen. Den Achilleus treibt es
gegen Hektor .

42 f. τήος (wie ήος ) statt des
überlieferten τείως , τέως , woneben
τόφρα δ' ohne Gewähr ist. zu N,
141 . — κνδανον , waren stolz ,
von frohem Selbstbewusstsein , wie
κνδεϊ γαίων (A, 405 ) . zu Ξ, 73 . —
Mur schlecht bestätigt ist μέγα χν¬
δανον . vgl . H, 127 μέγ ' έγήΟεεν
an derselben Versstelle . — οννεκ '
— άλεγεινής. Σ, 247 f .

44 . Η, 215 . — νπήλν &ε . zu Σ , 411 .
46 . vgl . Ρ, 514 . Λ, '295.
47 f. Gegensatz zu 41 . — Der

Nachsatz beginnt mit ώρτο . — ερις,
μάχη . vgl . 55. Aehnlich ώρτο δ’ άντή
374 ( Μ, 377 . Ο , 312 ) als Versschluss ,
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ώρτο δ ’
ερις χρατερή, λαοοοόος . αΰε <Ϋ Άϋ-ήνη ,

ϋτάβ δτε μεν παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός,
άλλοτ έπ άκτάων εριδονπων μακράν άντει:
ανε δ ’

Άρης ετέρωΚεν, έρεμνή λαίλαπι Ιΰος,
οξύ κατ άκροτάτης πόλιος ΤρώεΰΟι κελενων,
άλλοτε πάρ Σιμό εντι 9-ίων επί Καλλικολώνη.
ως τους άμφοτέρονς μάκαρες ϋ-εοί ότρννοντες
ονμβαλον, εν δ" αντοΐς έριδα ρήγννντο βαρεΐαν.
δεινόν δε βρόντηϋε πατήρ άνδρών τε ϋ-εών τε
ύψό0-ει>· αντάρ ενερΒε ΠοΟειδάων έτίναξεν
γαϊαν άπειρεοίην όρέων τ αίπεινά κάρηνα.
πάντες δ ’ εΟΟείοντο πόδες πολνπίδακος ’

Ίδης
και χορνφαί , Τρώων τε πόλις και νήες Αχαιών,
εδειοεν δ ’ ύπενερδεν άναξ ένέρων Άιδωνενς,
δείοας δ’ έκ Κρόνου άλτο και ϊαχε , μή οι νπερΚεν
γαϊαν άναρρήξειε ΠοΟειδάων ένοοίχ&ων,
οικία de Κνητοίοι καί αΚανάτοίΟι φανείη
Ομερδαλε , ενρώεντα, τά τε οτυγεονΟι Κεοί περ.

Υ

50

55

60

65

der überall auf den Kampf geht.
Die Göttin Κρις kann nicht gemeint
sein , deren eigentliche Thätigkeit
gerade das Schreien (A, 3 ff.) , das
hier den Kriegsgottheiten selbst (vgl .
358 . N, 127 f.) zugeschrieben wird.

49 f. παρά — εκτός I, 6 | . — ά¬
κτάων, ήιόνων . vgl. Λ, 36 . auch Μ,
284 . Zum Gen . X, 158 . Hier hallte
eben der Schall lauter wieder. —
μακρόν άντει , als ob dem άλλοτε
kein στάσ ότέ vorhergegangen wäre,
vgl . 52 f.

51 — 53 . έρ . λαίλ. ίσος, wie Μ,
375 . κελαινη statt ερεμνή Λ, 747 .
— όξν gehört zu κελενων . vgl . Ρ,
S8 f. Σ, 71 . — άκροτ. πόλ., Πέρ¬
γαμον . vgl . Α, 508 . Ε, 460 . — Das
Zweite schwebt 52 noch nicht vor ,
weshalb dort kein ότέ, hier Οί.ων
den Gegensatz zum Stehen auf Per -
gamos hervorhebt . — Der Simoeis
fliesst an der nordwestlichen Seite
der Stadt . —■ Statt λείων haben die
meisten Handschriften mit Aristarch
Κεών , das mit Καλλικολώνη zu ver¬
binden wäre , das doch 151 allein
steht . — επί bezeichnet die Rich¬

tung , wie es bei iivai , έλΚεϊν, ίίλν-
νειν u . ä . steht . Ueber die Καλλι-
κολώνη, auf dem die den Troern
günstigen Götter sitzen ( 151 ) , vgl.
Einl . S . 19

(
f.

54 f. τονς άμφοτέρονς, Αχαιούς
καί Τρώας.—ονμβαλον , brachten
an einander , ähnlich wie Γ, 70.
A, 447 . Anders Π, 565 . zu M, 181 .
—ρήγννντο, Hessen losbrechen ,
während ήιήγννσϋ-αι sonst nur vom
Brechen der Wogen und vom Zer¬
sprengen steht .

56 . vgl . Θ, 133.
57 — 59 . Poseidon, der selbst zuge¬

gen , erscheint hier als ένοσίχϋ-ων.
Dagegen regt er S, 392 f. beim Kam¬
pfe das Meer auf . — πόάες, der Fuss
des Ide . vgl . 218 . B, 824 . Einl . S .,20 f.

61 — 65 . έόεισεν. zu A, 33 . — άλτο,
wofür sonst ώρτο (A, 645 . Ω, 515 ),
was die Ausgabe von Massilia auch
hier las . — ϊαχε hier mit Verletzung
des Digamma. — μή, aus Furcht ,
dass , — Ueber die Vorstellung,
dass der Sitz der Todten unter der
Erde sei, vgl . Z, 19 . Ψ, 100 . zu ω , 1 .
— ενρώεντα , geräumig , von εύρος
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τόοϋος άρα χτύπος ώρτο Β-εών έριδι ξννιόντων . so

ή τοι μεν γάρ εναντα Ποβειδάωνος άναχτος
ΐοτατ Απόλλων Φοίβος, έχων ία πτερόεντα ,
άντα 0’ Ενναλίοιο ϋ-εά , γλαυχώπις Ad-ήνη '

Τίρη 6 ' άντέοτη χρνοηλάχατος , χελαδεινή 70
Αρτεμις Ιοχέαιρα , χαϋιγνήτη Εχάτοιο '

Λητοί ό ’ άντέοτη θώκος έριοννιος Ερμής,
άντα ό ’

άρ Εφαίοτοιο μέγας ποταμός βαϋ-νδίνης,
ον Εάνίλον χαλέονΟί fhoi , άνδρες όε Σχάμανδρον .
ως οι μεν ϋ-εοι άντα Βεών ϊοαν . αυτάρ Αχιλλενς 75
Εχτορος άντα μάλιοτα λιλαίετο δΰναι όμιλον
Πριαμίδεω · τον γάρ ρα μάλιοτά έ θ-νμός ανοίγει
αίματος άΰαι Αρηα, ταλανρινον πολεμιοτήν.

Αινείαν (Γ ίϋ-νς λαοΟϋόος ώρΟεν Απόλλων
άντία Πηλείωνος, ένήχε δέ οι μένος ήν ' 80
υίέι δε Πριάμοιο Λυχάονι εϊοατο φωνήν,
τω μιν έειΰάμενος προΰέφτι Διός υιός Απόλλων
Αινεία, Τρώων βονληφόρε, που τοι άπειλαί,
ας Τρώων βαΰιλεϋοιν νπέοχεο οίνοποτάζων ,
Πηλείδεω Αχιλήος έναντίβιον πολεμίζειν ; 85

gebildet , wie κητ ιόεις von κήτος,
nicht moderig , von ενρώς . — τά τε
— 9-εοί περ hebt den schauerrollen
Anblick weiter hervor ; es bezieht sich ,
wie τόν τε ατνγέονσι και άλλοι (77,
112. Ο , 167 ) , auf das Subiekt , nicht
auf die stehenden Beiwörter .

66 . $ εών έρ . ξνν . ( Φ, 390 ) , Gen .
der Zeit . Aber von einem eigent¬
lichen Kampfe der Götter ist hier
keine liede .

67 f . μεν γάρ bezieht sich erklä¬
rend auf D-εών έρ . ξνν . — εναντα ,
nur hier (zu 0 , 320 ) , wie auch ίά
statt ιούς . vgl . 17, 773 . — Απόλλων
Φοίβος, ungewohnte Wortstellung.

70 . χρνσηλ ., κελ . II, 183 .
72 . Vor das engverbundene έριον -

νιος Ερμής tritt noch das nur hier
vorkommende σώκος , kräftig (vgl .
οώς, sa - nus ) , wie κρατύς (II, 181 ) .
Andere deuten Retter , gleich
έριοννιος ( 34 ) .

74 . Zur Göttersprache zu A, 403 .
75 . Ein eigentlicher Götterkampf

( 66 ) kommt hier gar nicht zum

Ausbruche ; auch war die Aufforde¬
rung des Zeus auf einen solchen
keineswegs gerichtet . — όμιλόν ,
Τρώων , zu Δ, 209 .

77 f . τον hängt von αίματος ab.
— αίματος — πολεμιστήν . E, 289.
Ares wird selbst als blutdürstig ge¬
dacht . zu N, 444.

[ Oie ganze so manches Sonder¬
bare enthaltende Stelle 33—78 ist
spätere Eindiclitung .j

79— 111 . Apollon regt den Aineias
gegen Achilleus auf.

79 f . ί&νς , geradeaus ( 99 . Ξ,
403 ) . — λαοσσόος (N , 128 ) , nur
hier Beiwort des Apollon . — άντία
Πηλείιονος , dem Achilleus entge¬
gen , vor dem Alle flohen . — ενήκε ,
wie T, 37 .

81 f . vgl . B, 791 . II, 720 . - Für
νίέι (Γ, 174 . Φ, 141 ) lasen Andere
νϊει . — Ανκάονι, Sohn des Priamos
und der Laothoe (X, 46 ff.) , vgl .
Γ, 333 . Φ, 34 ff.

83 f . vgl . E, 180 . IV, 219 f . --
βασιλενσιν οίνοποτάζων , unter
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τον ό ’ αντ Αινείας άπαμεφόμενος προοέειπεν γ

Πριαμίόη , τί με ταντα και ονκ έϋ-έλοντα κελεύεις ,
άντία Πηλείωνος νπερϋ -νμοιο μάχεΟ&αι ;
ον μεν γάρ νυν πρώτα ποόώκεος αντ Αχιλήος

οτήΰομαι, αλί ήδη με και άλλοτε όονρϊ φόβηθεν 90

εξ Ίδης, οτε βονΰϊν έπήλνϋ-εν ήμετέρηϋιν,
πέρΰε όε ΑνρνηΟΟον και Ιίήόαοον αντάρ έμε Ζευς

είρνϋαϋ- , ος μοι έπώροε μένος λαιψηρά τε γοννα .

ή κ εδάμην υπό χεροίν Αχιλλήος και Αϋ-ήνης ,

ή οι πρόθϋ·εν ίονΰα τίϋ-ει φάος ήδ
* εκέλευεν 95

έγχεϊ χαλκείω Αέλεγας και Τρώας εναίρειν.

τώ ονκ εότ Άχιλήος εναντίον άνόρα μάχεΰ&αι ·

αίε 'ι γάρ πάρα εις γε ϋ-εών, ος λοιγόν άμύνει.

καί (V άλλως τον γ ί&ν βέλος πέτετ , ονιΫ απολήγει,

πριν χροός άνόρομέοιο όιελϋιΐν . εί δε &εός περ ιοο

ίοον τείνειεν πολέμου τέλος, ού με μάλα ρέα

νικηθεί, ονιΫ εί παγχάλκεος εύχεται είναι.

den Fürsten tafelnd , vgl. Θ,
229 ff. οίνοποτάζων , wie nach einem
Consonanten είλαπινάζων 3 , 241 ,
da οίνοποτάζειν das Digamma hat .
— νπέαχεο , νπισχόμενος ήπείλεις ,
von anmassender Behauptung , vgl .
N, 366 . Herod . VII , 104 . Das von
Aristarch vorgezogene νπίσγεο ist
nur Imperativ .

87 f. ταντα leitet , wie τοντο M,
69 , sonst auch τό, τό γε, τόόε, den
folgenden Inf . ein . Ganz so steht
ταντα Ψ, 415 im Anfänge des Ver-
ses . vgl . 129 . 213. — νπερ &νμοιο,
ehrendes Beiwort, zu B, 746 vgl .
auch zu Σ , 335 .

90—93 . ατήσομαι , wenn ich deiner
Aufforderung folge. Aehnlich steht
das Fut . 102 . Γ, 412 . — άλλ! ήδη .
Schon habe ich nicht widerstehen
können . — ήμετέρησιν deutet auf die
Herden seines Vaters , zu E, 313 .
— πέρσε . Auf dem Wege nach Lyr-

nessos traf er ihn im Gebirge , vgl .
188 ff. — Πήδααον. zu 2 , 35 . —

έπώρσε , zusandte , wie vom
Schlafe χ, 429. Man erwartet eher

ίνιδρσε (vgl. B , 451 ) , ^
das eine

Handschrift bietet , vgl. ένήκε, εμ-

βαλε, έμπνενσε . — λαιψηρά γοννα,

Schnelligkeit der Kniee ; denn
kaum kann έϋ-ηκε zeugmatisch er¬
gänzt werden.

94— 96 . Mit Athenes Hülfe hätte
er mich fast getödtet . — φάος hier
vom Siege , zu Z, 6 . — εκέλενεν . Sie
hatte ihn zum Zuge gegen die Le-
leger (zu K, 429 ) getrieben . — Τρώας.
Lyrnessos war eine Troische Stadt .

97 f. τυϊ, drum , das eigentlich
auf das Vorhergehende zurückweist,
wird allgemeiner 98 erklärt . — akl
γάρ— άμννει . vgl . E, 603 .

99— 102 . Ich würde doch den
Kampf mit ihm nicht scheuen, stän¬
den ihm nicht die Götter zur Seite.
— καί bethenernd im Anfänge des
Satzes, vgl . A, 213 . I, 533 . — l&v
statt ld-νς , wie auch 3 , 403 . —
διελ&εΐν , durchgehen , eindrin-

gen, wie 263 . Andere lasen διελ-
Οίμεν , was einen weniger starken
Satzschluss gibt . — ίσον τείν . πολ.
τέλος, gleich machte des Κ rie -

ges V ollen düng (Γ, 291 . Π, 630 ),
Keinen bevorzugte , vgl . N, 359 . zu
A, 336 . — νικήσει , zu 90. — παγ¬
χάλκεος (zu 3 , 372) , hier von der
Unverletzlichkeit , vgl . Δ , 510 . —

ενχεται είναι , έατί . Der Ind . Präs .



mτον (Γ άντε προβέειπεν άναξ, Διός υιός, Απόλλων

ηρως , αλί άγε και 6ν 9·εοΐς αίειγενέτηΰιν
ενχεο- και δε ϋέ φαΟι Δώς κονρης

‘
Αφροδίτης 105

εκγεγάμεν, κείνος δε χερείονος εκ d-εον έΰτιν
η μεν γάρ Διάς ε<3& , ή δ εξ άλίοιο γέροντος.
αλί ίϋ-ύς φέρε χαλκόν ατειρέα , μηδέ Οε πάμπαν
λενγαλέοις έπέεΰΰιν άποτρεπέτω και άρειή .

ως είπων έμπνευύε μένος μέγα ποιμένι λαών HO
ßij δε διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αϊθ-οπι χαλκώ.
ονδ ’ έλαίί Αγχίΰαο πάις λενκώλενον "

Πρην
άντία Πηλείωνος Ιών άνά ουλαμόν άνδρών.
ή δ‘

άμνδις Οτήοαΰα Θ-εονς μετά μύθον έειπεν
φράζεθθ·ον δη οφώι, Ποϋείδαον καί Αϋ-ήνη , π 5
εν φρεβίν νμετέρηβιν, όπως έΰται τάδε έργα .
Αινείας 00‘

έβη κεκορν&μένος αϊϋ-οπι χαλκώ
άντία Πηλείωνος, ανήκε δε Φοίβος Απόλλων .
αλί άγείί , ημείς πέρ μιν άποτρωπώμεν οπίΰοω
αντόϋ-εν ή τις έπειτα καί ήμείων Αχιλήι 120
παρΰταίη, δοίη δε κράτος μέγα , μηδέ τι Ρνμώ
δενέοΒω, ΐνα είδη, ό μιν φιλέουΰιν άριοτοι

nach ονδ’ εί, wie Ε , 645 . Anders
δ, 292 f. w104 f. ηρως, Anrede, wie K, 416 ,
mehrfach ήρωες Δαναοί . — αλλά,
wie Ο, 472 . — καί ον, wie Achil¬
leus.— αίειγενέτηοιν , ewig seiend ,
zu Β, 400 . — φασί . zu Τ, 96 .

108 f. ίϋ-νς, κείνον , vgl . Ε, 506 .
— λενγαλέος, wild , rauh . vgl . I,
119 . — άρειή . zu Ρ, 431 .

110 f. Ο, 262 . Δ, 495 .
112—155 . Poseidon beruhigt die

durch Apollons Ermuthigung des
Ameias erbitterte Here und führt
die den Achaiern günstigen Gott¬
heiten vom Kampfplatze. Auch die
auf Troischer Seite stehendenGötter
entfernen sich .

114 . άμνδις (K, 300 . N, 336 ) οτή-
σαοα, άολλίαασα. Statt στήσασα las
Zenodot καλέσασα. — &εονς , die
den Achaiern günstigen (33—37 ) . —
μετά — έειπεν , αντοΐς . Da aber ein
Dat. hei μετά — έειπεν sonst nie

fehlt , so ist wohl πρός statt μετά
zu lesen, vgl . Ξ, 189.

115 f. Hermes , Hephaistos und
Skamandros werden nicht mit an¬
geredet , weil sie von geringerer
Bedeutung sind. — όπως — έργα,
wie dieses (was eben geschieht)
aus laufen wird . vgl . Ξ, 3 .

117 f. οδέ , dort . — κεκ .—χαλκφ
und άντία Πηλ ., wie 111 . 113 . —
ανήκε—Απόλλων, statt eines Parti -
cipialsatzes.

120— 122. αυτόθ -εν, αντον . Ho¬
mer hat es sonst nur in Verbindung
mit εξ ε'δρης ( Τ, 77) oder εδρέων
(v, 56 ) und εκ δίφροιο ( φ, 420 ) . —
έπειτα καί , doch auch , im Ge¬
gensätze dazu , dass Apollon dem
Achilleus beisteht . — μέγα κράτος,
starke Obmacht , Sieg (Z, 387 .
N, 486 . P , 206) . — μηδέ—δενέσθ -ω ,
nihil desit , Nichts gehe im Geiste
ihm ab , in Bezug auf Muth und
Kraft (μένος καί αλκή) , vgl . Z,
265 . N, 60 .
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αθανάτων , οι <5
’ αντ ανεμώλιοι, οΐ το πόρος περ γ

Τρωο
'ιν αμύνονταν πόλεμον χα'

ι δηιοτήτα.
πάντες ό3 Ονλνμποιο χατήλ&ομεν άντιόωντες 125
τήοδε μάχης, ϊνα μή τι μετά Τρώεοοι πάϋ-ηΰιν
οήμερον ύΰτερον άντε τα πείθεται, αΟϋα οι aha

γινομένφ επένηϋε λίνφ, ότε μιν τέχε μήτηρ.
εί ό Αχιλενς ον ταντα ϋ-εών εχ πενΟεται όμφής ,
όείοετ επει& , ότε χεν τις έναντίβιον ϋ-εός ελΒ -η 130
εν πολεμάν χαλεποί ό'ε Βεοϊ φαίνεοϋ-αι εναργείς.

την ό ημείβετ επειτα Ποϋειόάων ενοΰίχ&ων
Ήρη, μή χαλίπαίνε παρεχ νόον ονδέ τί 6ε χρή .
ονχ αν εγώ γ ΐΑΗλοιμι ϋ-εονς εριδι ξυνελάβοαι.
[ήμίας τονς άλλους, επεϊ ή πολύ φερτεροί είμενί] 135
αλΧ ημείς μεν επειτα χαθ-εζώμεϋθ-α χιόντές
εχ πάτον ες ϋχοπιήν , πόλεμος 3 ’

άνόρεΟΟι μελήϋει .
εί όέ χ Αρης άρχηοι μάχης ή Φοίβος Απόλλων ,

123 f. οι $ , Gegensatz zu μιν —
άθ-ανάτων . — άνεμώλιος ( zu Α ,
355 ) , nur hier von Personen , nich¬
tig , schwach . — το πόρος περ,
bisher , so lange die Götter am
Kampfe Theil nehmen durften . —
πόλεμον καί όηιοτήτα, der Achaier .

125 — 128 . πάντες , die den Achaiern
günstigen Götter . — άντιόωντες , von
der Absicht , zu a, 25. — τι — πά-
9goiv (A, 470) , durch den Beistand
der Troischen Götter . — alaa , wie
μοίρα Ω, 210. vgl . dagegen η, 197.
— γινομένφ (bei der Geburt )
— μήτηρ . η, 198.

129—131 . ταντα , dass wir ge¬
kommen sind, um ihn zu schützen.
— όμφής {B, 41 ) , wie όη> H, 53 ,
beide von demselben Stamme mit
έπος . — χαλ . έναργεΐς . Schlimm
ist das offenbare Erscheinen
der Götter , vgl . A, 546 . 589 . —
έναργής . zu j/,42Ο.— φαΙνεσ&αι, Acc.
der Beziehung, hier vom feindlichen
Nahen , vgl . π, 161 .

[Aristarch verwarf 125—128, als
oben 26 ff. widersprechend , aber
129 bezieht sich darauf . Der ganze
Schluss der Bede von 125 an scheint
späterer Zusatz . Des Poseidon Er¬
wiederung schliesst an 123 f. an .]

Ilias . III . 2. Aufl .

133. παρεκ νόον, unverstän¬
dig . Anders K, 391 .

134— 137 . Sein eigener Vorschlag.
— εριόι . zu A, 8. — τονς αλλονς
ist ein auffallender Zusatz zu 9-εοίς .
Es müsste dann statt ήμέας doch
wohl ήμϊν stehen. Auch der Grund,
dass sie die stärkern Götter seien,
ist wunderlich. Der in manchen
Handschriften fehlende eingeklam¬
merte Vers ist hier nach Θ, 211
eingeschoben. — επειτα , da , deutet
die Rückbeziehung auf 134 an. —
κιόντες steht , wie häufig, für sich
allein ; die beiden Ortsbestimmungen
gehören zu κα& εζωμεαθ -α . vgl . χ,
376 . — πάτον , όόον. vgl. Z, 202 .
— πόλεμος — μελήσει , in andern
Gegensätze Z, 492 .

138—143 . Sollten aber Ares oder
Apollon sich einmischen, so werden
sie selbst nicht Zurückbleiben und
es soll diesen schlecht ergehen.

138 . αρχή(Ji , nicht άρχωοι , was
die besten Handschriften mit Ari¬
starch und Herodian geben . Vom
Plur . bei folgendem ή hat Homer
kein Beispiel. Bei verbindenden Con-
iunktionen steht die Mehrzahl so
nur aus metrischer Noth. vgl. E , 774 .

8
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η Άχιλη ϊοχωοι χα 'ι ονχ είώϋι μάχεΰϋ-αι, 20
αντίχ επειτα χα'ι αμμι παρ

' αντόφι νείχος όρεΐται 140
φνλόπιδος " μάλα δ' ώχα διαχρινϋέντας δίω

αιρ ϊμεν Ονλυμπόνδε, &εών μεϋ
'

όμήγνριν άλλων,
ήμετέρης υπό χερβ

'ιν άναγχαίηφι δαμέντας.
ως αρα φωνηΟας ήγήΰατο Κνανοχαίτης

τείχος ές άμφίχντον Ήραχλήος ϋείοιο , 145
υ-ψηλόν , τό ρά οι Τρώες χα'ι Παλλάς Ά&ήνη
ποίεον , όφρα τό κήτος νπεχπροφνγών αλέαιτο,
όππότε μιν οεναιτο απ'

ηιόνος πεδίονδε .
έν&α Ποοειδάων χατ ίχρ εζετο χα'ι ϋ-εο 'ι άλλοι,
αμφ

'ι δ '
αρ ίχρρηχτον νεφέλην ώμοιΟιν εΰαντο . 150

οι δ ' έτέρωΰε χαίΠζον επ'
δφρνϋι Καλλιχολώνης

αμφ
'ι ϋέ, ηιε Φοίβε , χα'ι '

Άρηα πτολίπορϋ -ον.
ώς οι μέν ρ εχάτερΐλε χα&είατο μητιόωντες
βονλάς ' αργέμεναι δε δνΰηλεγέος πολέμοιο
ώχνεον άμφότεροι, Ζευς δ '

ήμένος υψι χέλενεν . 155
των δ ' απαν επλήθ9·η πεδίον, χα'ι λάμπετο χαλχώ,

Erst 139 tritt der zusammenfassende
Plur . ein .

140 f. παρ αντόφι, παρ
' αντοΐς,

bei ihnen , gegen sie . vgl . M, 302 .
N, 42 . — όιακρινθ-έντας , αυτούς,
getrennt , dem Kampfe entsagend
( vgl . 212 . Γ, 98) , steht für sich allein .

143 . άναγκαίηφι, wofür sonst
βίηφι und Ιφι stehen, von zwingen¬
der Gewalt , vgl . Π, 826 . Andere
lasen das tautologische ανάγκη Ιφι.

145— 148 . άμφίχντον, rings aus¬
gebreitet , ähnlich wie άμφιχέειν
steht , vgl . ζ, 9 . Diese sonst nicht
erwähnte Mauer wird in der Nähe
des Meeres gedacht . — Άϋ·ήνη, als
Künstlerin und Beschützerin des
Herakles , der die Königstochter He-
sione dem Meerungeheuer eutreissen
sollte, zu E, 640 . — ποίεον, plus -
quamperfektisch .—σεναιτο, triebe ,
verfolgte , von der oft wiederholt
gedachten Handlung . Subiekt ist
κήτος .

149 f. ϋ-εοί άλλοι , die den Achaiern
günstigen . — άμφί — οιμοιοιν. vgl .
E, 738 . Λ, 527 . O, 308 . — άρρηκτος ,
undurchdringlich , nur hier

von einer Wolke, vgl . Ξ, 343 ff. —
εσαντο. vgl . S, 350 . K, 177.

151 f. όφρνες, nur hier vom Hü¬
gel , wie supercilium . Ilios heisst
davon όφρνόεααα. X, 411 . — Καλ-
λικ . zu 53 . — ηιε , Treffe r . zu 0,365 .

153— 155 . μητ. βονλ ., R a t h s i n-
nend , was sie thun sollten. Ge¬
wöhnlich sagt man βονλάς βονλεν -
ειν. zu K , 147 . — Der Scheu vor
dem Kampfe gegen einander wird die
Erlaubniss des Zeus entgegenge¬
setzt . — δνσηλέγεος, bösquälend ,
zu (■>, 70 . N, 97 . — ημενος νψι,
nicht Beiwort , wie νψίζνγος (zu Δ,
166 ) . Er sass auf dem Olympos
(22 f. ) . Anders π, 264 . — κέλενε ,
plusquamperfektisch.

[Die ganze Ausführung 112 — 155
scheint Eindichtung, wohl desselben
Rhapsoden , dem 53—78 angehören.]

156—198 . Den ihm entgegentre¬
tenden Aineias sucht Achilleus vom
Kampfe zurückmschrecken .

156 — 158 . των, der Achaier und
Troer , wozu näher ausführend «tv-
δρων ήδ ’ Ίππων (sonst steht αντοί
statt άνδρες . vgl . B, 466 . 762 . A,
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άνδρών ήδ
’ ίππων χάρχαιρε δε γαία πόδεΟΟιν

δρνυμένων άμυδις. όνο δ ’
άνέρες εξοχ αριΟτοι

ές μέΰον αμφοτέρων ουνίτην μεμαώτε μάχεΟθαι ,
Αινείας τ ΑγχιΟιάόης χαϊ δίος Αχιλλεύς.
Αινείας δε πρώτος άπειλήβας έβεβήκει,
νευοτάζων κόρυθι βριαρψ αταρ άοπίδα θοΰριν
πρόοθεν έχε οτέρνοιο, τίναοοε δε χάλχεον έγχος .
Πηλείδης δ ’

ετέρωθεν εναντίον ώρτο, λέων ως
οίντης, όν τε καί ανδρες άποχτάμεναι μεμάαΟιν
άγρόμενοι, πας δήμος · ό δε πρώτον μεν άτίζων
έρχεται, αλλ ότε κέν τις άρηιθόων αίζηών
δονρϊ βάλη , έάλη τε χανών , περί τ άφρδς δδόντας
γίνεται, εν δέ τέ οι κραδίη οτένει αλχιμον ήτορ,
ονρή δε πλευράς■ τε καί ιΟχία αμφοτέρωθεν
μαΟτίεται , εε δ ’ αυτόν έποτρύνει μαχέοαΰθαι'

γλαυχιόων δ’ ίθύς φέρεται μένει, ήν τινα πέφνη
άνδρών , ή αυτός φθίεται πρώτω έν όμίλω'

ώς ’
Αχιλη ώτρυνε μένος καί θυμός άγήνωρ

άντίον ελθέμεναι μεγαλήτορος Αίνείαο.
οι δ ’ ότε δή Οχεδόν ήθαν επ’

άλλήλοιΟιν ίόντες,
τον πρότερος προοέειπε ποδάρχης διος Αχιλλεύς·

Υ

160

165

170

—175
..' Τ . 2 "

525) erst sehr spät hinzutritt . —
χαλκώ . vgl . B, 457 f. T, 362 f.
Erzschmuck wird sonst bei Pferden
nicht erwähnt . — χαρχ - αίρειν ,
krachen , onomatopoetisch, Franz ,
craquer , Engl , crack , wie xova-
βίζειν B, 466 . vgl . T, 363 .

159 . Z, 120 .
161 f. άπειλήαας (ein απειλών

kennt Homer nicht , zu A, 331 ) wird
ausgeführt 162 f. — νενστάζων .
vgl . X, 314 f., auch N, 805 . 0, 609 .

164 — 175. Den Vergleichuugspunkt
bildet die gierige Kampfwuth (μέ¬
νει 172) . —xai bezeichnet die Bezie¬
hung auf οίντης , Räuber (za Λ,
481 ) . — Durch πας δήμος wird
ανδρες άγρόμενοι näher ausgeführt .
— άτίζειν , Weiterbildung von άτί-
ειν, despicere . — άρηιθ . αίζ . zu
B, 660 . Δ, 280 . — Der Nachsatz
beginnt mit έάλη (zu N, 408 ) . —
κραδίη , οτήθεσιν . — si , nur noch
Ω , 134 , wie hol nur N, 495 . δ, 38.

— εποτρννει μαχ . Durch das Schla¬
gen mit dem Schweife scheint er
sich selbst zum Kampfe zu treiben.
Daher nannten Spätere den Löwen¬
schweif άλκαία ( Ermuthiger ) , ja
man glaubte , der Löwe habe daran
wirklich eine Art Stachel. — Erst
beim Anstürmen ( ι 'ίνς φέρεται , vgl.
0, 743 ) wird seiner glühenden Au¬
gen gedacht . — μένει , in Kampf¬
wuth (E, 136 . H, 210 ) . — φθίεται .
za I, 409 . — ή — ομιλώ , vgl . zu Π,
753 f. auch M, 305 f. — Hes. Scut .
429 —431 sagt von dem seine Beute
zerreissenden Löwen :

Έν μένεος δ' άρα τον γε χε-
λαινόν πίμπλαται ήτορ'~

γλανχιόων δ’ οοοοις δεινόν
πλενράς τε καί ωμονς

ονρή μαστιόων ποσοί γλάφει .
Aehnlich daselbst 389 f. vom Eber :
Άφρός δε περί στόμα μαστιγόωντι
λείβεται .

176 f. vgl . Z, 121 f .
8*



116

Αινεία , τί ον τόοοον ομίλου πολλόν έπελ&ών *<>
’
έϋτης ; η θέ γε d-υμδς έμο 'ι μαχέΰαο&αι άνωγει
έλπόμενον ΤρώεΟΟιν άνάξειν ιπποδάμοιοιν 180
τιμής τής Πριάμου ; άτάρ εϊ χεν εμ έξεναρίξης,
ου τοι τοϋνεχά γε Πρίαμος γέρας εν χέρι ϋ-ήοεί '

είοίν γάρ οι παΐόες , 6 0 '
εμπεδος ονό ’

άεοίφρων .
η νΰ τί τοι Τρώες τέμενος τάμον έξοχον άλλων ,
χαλον φυταλιής χα 'ι άροΰρης, οφρα νέμηαι, 185
αϊ χεν έμε χτείνης ; χαλεπός όέ 6 εολπα το ρέξειν.
ήδη μεν θέ γέ φημι χαι άλλοτε δουρι φοβήΰαι .
ή ου μέμνη , οτε πέρ 0ε βοών άπο μουνον έόντα
Οεΰα χατ Τόαίων δρέων ταχέεΟΟι πόόεϋΰιν
χαρπαλίμως ; τότε ό’ ουτι μετατροπαλίζεο φευγων . 190
έν&εν δ* ές Αυρνηοοόν υπέχφυγες " αυτάρ εγώ την
πέρΰα με&ορμηϋείς ΰυν Αϋ-ήνη χαι Διι πατρί,
ληιάδας δε γυναϊχας ελεύθερον ήμαρ άποΰρας
ήγον άτάρ ΰε Ζευς έρρΰοατο χαι ϋ-εοί άλλοι.
άλΖ ου νυν ΰε ρΰεθϋ·αι όίομαι, ώς εν'ι &·υμώ 195
βάλλεαι . αλλά ο

5
εγώ γ άναχωρήΰαντα χελεΰω

ές πλη &υν ίέναι , μηδ" άντίος ΪΟταϋ έμείο,
πριν τι χαχδν πα &έειν ρεχϋ-'εν δέ τε νήπιος έγνω .

178 . τί — έατης. vgl . Ζ, 125 . —
τάσσον πολλόν , so sehr weit ,
wie sonst τόσον und πολλόν, auch
πολύ allein , stehen . — όμιλον, aus
dem Haufen hervor . Der Gen .,
wie in στα 'λμοΐο όίεσ&αι Μ, 304 .
— Auf ΐλϋ -oiv liegt der Nachdruck .

178— 183 . Lässt du dich etwa
durch die Hoffnung , in Ilios zu
herrschen , dazu verleiten ? — άνά-
ξεiv, mächtig zu werden , wie
io, 30 . — τιμή , von der Königswürde,
wozu τής Πριάμου erklärend hinzu
tritt . — εμπεόος , φρένας , bei
Sinnen , vgl . Z, 352 . — άεοίφρων
(von άεαις , vom Stamme a , von
dem αε— aa ), gewöhnlich leicht¬
sinnig (zu o, 470 ) , hier verrückt .

184—186 . Oder haben sie dir,
gleich einem Könige, ein Grundstück
für deinen Sieg über mich ausge¬setzt ? vgl . I, 578 ff. — τέμενος —
νέμηαι gehört zusammen, vgl . Z, 194f.
— εολπα, vom Fürchten , zu 0, 110.

[ 180—186 verwarf Aristarch mit
Recht als des Dichters unwürdig
und hier unpassend . So erst erhält
auch 179 den passenden Sinn, dass
Achilleus es kaum für möglich hält ,
Aineias wolle mit ihm den Kampf
wagen.]

187 . φημί, entweder umschreibend
( B, 129 . E, 103 . Z, 206 ) oder ich
meine ( Θ, 229 ) .

188 — 194 . vgl. 90—96 . — ή ον
μέμνη , wie Ο, 18. — μετατροπα-
λίζεσϋ -αι, verschieden von έντροπα -
λίζεσίλαι (zu Z, 496 ) . — σνν— πατρί.
vgl . Λ, 736 . Athene ist λαοααόος
und besonders ληΐτις , άγελείη . —
ληιάς, gerauht ( von ληίς), wofür
schon bei Herodot αιχμάλωτός . Ho¬
mer umschreibt sonst (Σ , 28) . vgl .
όονρικτητός 1 , 343 . — Ζενς και
θ·εοί άλλοι mit zwischentretendem
Zeitwort , zu ι, 479 . vgl . dagegen 320 .

195— 198 . ρνεσ &αι , Αία . — αλλά
σ’ — έγνω Ρ, 30 — 32 . Aristarch



117

τον d ’ αντ Αινείας άπαμείβετο φώνηόέν τε ' γ
Πηλείδη , μη 0ή μ έπέεϋαί γε νηπντιον ως 200
ελπεο δειδίξεΰϋ -αι, επεί οάφα οίδα χαί αυτός
ήμεν χερτομίας ήδ

’ αϊΰνλα μν&ήΰαϋ &αι.
ίδμεν δ’

άλλήλων γενεήν, ιδμεν δε τοχήας,
πρόχλντ αχονοντες επεα ϋ-νητών άνϋ-ρώπων
όψει δJ οντ άρ πω ΰν εμονς ϊδες , οντ αρ εγώ ΰονς . 205
φαοί Οε μεν Πηλήος άμνμονος εχγονον είναι,
μητρδς δ1 εχ Θέτιδος , χαλλιπλοχάμον άλοϋνδνης·
αντάρ εγών νιος μεγαλήτορος Αγχίϋαο f ■

ενχομαι εχγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί έοτ Αφροδίτη.
τών δη νυν ετεροί γε φίλον παίδα χλανοονται 210
οήμερον ον γάρ φημ έπέεΰοί γε νηπντίοιΟιν
ώδε διαχρινϋ-έντε μάχης εξ άπονέεθϋ·αι.
εί δ έϋ-ελεις χαί ταντα δαήμεναι, όφρ εν ειδής

■verwarf diese zum Abschluss der
Rede unentbehrlichen Verse, an die
Aineias (200 ff.) gerade anknüpft .

199—258 . Aineias weist die Ein¬
schüchterung des Achilleus muthig
zurück und erklärt sofort den
Kampf beginnen zu wollen.

200 —202. Ich lasse mich nicht
wie ein Kind ängstigen , vgl . H,
235 f. Homer schrieb wohl με
επεοσι . — νηπντιος , wohl eigent¬
lich, wie infans , nicht spre¬
chend (vgl . ήπνειν , ήπντα ), steht
geradezu für Kind , wie τηλΰγετος
N, 470. vgl . auch A , 389 . — ln
der Rede des Achilleus sieht er
nur Spott und Frevelmuth . — αι 'σν -
λος, s c händlich , kommt von einem
αϊσις^ vom Stammê ald (vgl . αιδώς ) .
wie αήαυλος von αησις (zu E, 876 ) .
[Sollte aber nicht etwa αϊαιμα zu
lesen sein, so dass neben χερτομίας
parallel das Ziemliche träte ?
vgl . χ, 46 .]

203 —212 . Wir sind beide Söhne
von Göttinnen . Eine derselben wird
heute ihren Sohn beweinen.

203 - 205 . Zur Wiederholung von
ίδμεν zu Σ , 476 f. — τοκήες , hier
von den Voreltern , wie η , 54 . —
πρόχλντος , nur hier , aus der
Ferne vernommen , wenn nicht

ein verstärktes χλντός . vgl , πρόπας .
— άχούοντες , bis zur Gegenwart,
zu ß , 118 . — επεα, Sage , nur hier ;
χλε άνδρών ist der Sang von
den Männern . — όψις , Blick ,
wie ψ, 94 .

206—209 . Von den Voreltern geht jj
er zu den Eltern über . — φασί . zu ■
T, 96 . — άλο -αϋδνη , die Meer¬
entsprossene . Ein νδνης, εγγο-
νος, wird angeführt , das , wie νς,
ein o verloren hat . Die Wurzel
ist dieselbe wie in υιός . vgl . εχ-
ιόνα, άράχ-ιδνα.

210 - 212 . ετεροι , die einen ,
das eine Elternpaar . — χλανοονται
σήμερον, werden heute bewei¬
nen , im Sinne von verlieren , da
wenigstens Peleus die Kunde erst
später empfangen wird. — Das
apostrophirte φημ nur hier . Der
Dichter schrieb wohl φημι επεοσι .
vgl . 200 . — ώδε weist auf in .
νηπντ . zurück. — διαχρινθ·., wie 141 .
— μάχης εξ, wie Π, 252 . vgl . E, 763 .
Sonst steht im Versschlusse μάχης
mit einem Casus von εχνοστήσας.
vgl . das Register unter έκνοστεΐν.

213 — 243 . Aineias gibt ausführ¬
lich seinen Stammbaum an .

213 f. Z, 150 f. , wo χαί ταντα
passender steht .
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ήμετέρην γενεήν πολλοί δέ μιν ανόρες ϊοαΰιν. 2ο
Δάρδανον αν πρώτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζευς , 2Κ>
χτίϋύε δε Δαρδανίην, έπεϊ ουπω Τλιος ίρή
εν πεδίω πεπόλιοτο , πόλις μερόπων ανθρώπων ,
αλλ έϋ·’ υπώρειας ωχεον πολυπίόαχος '

Ίδης .
Δάρδανος αν τέχεϋ·’ υιόν ’

Εριχϋόνιον βαΰιλήα ,
δς δη άψνειότατος γένετο ϋ-νητών άνϋρώπων . 220
τον τριοχίλιαι ίπποι έλος χάτα βουχολέοντο
ϋ-ήλειαι , πώλοιϋιν άγαλλόμεναι άταληΟιν .
τάων χαϊ Βορέης ήράΰΰατο βοΟχομενάων,
ϊππφ δ ’

είΰάμενος παρελέξατο χυανοχαίτη '
αι δ'

υποχυΰάμεναι ετεχον δνοχαίδεχα πώλους . 225
αι δ 1 δτε μεν ΰχιρτωεν έπϊ ζείδωρον άρουραν,
άχρον έπ άνϋ-ερίχων καρπόν ϋ-έον, ουδέ χατέχλων
αλί ότε δη ΰχιρτωεν επ ευρεα νώτα ϋ-αλάΰΰης,
άχρον έπϊ ρηγμίνα άλός πολιοίο ϋ-έεΰχον.
Τρώα <f '

Εριχϋ-όνιος τέχετο Τρώεΰΰιν άνακτα ' 230
Τρωός $ αν τρεις παίδες άμΰμονες έξεγένοντο,
Ίλός τ Δοοάρακός τε χαϊ αντίθεος Γανυμήδης,
δς δή κάλλιΰτος γένετο ϋ-νητών άνϋ-ρώπων
τον χαϊ όνηρεί-ψαντο ϋ-εοϊ Δι'ι οίνοχοευειν

215 . αν , da , wie es am Anfänge
der Rede A, 362 steht. Aehnlich
άντε A , 202 . B, 370 . Ψ, 778 . Jede
Anknüpfung fehlt Z, 152. — πρώ¬
τον, wie N, 450 .

217 . πόλις μερ . άνθρ., wie sonst
άνόρών zu πόλις, βροτών zu άστν
hinzugefügt wird . vgl . o, 384 . 492 .
— μερόπων, sterblich , zu A, 250 .

218 . Einl. S. 20 f. — υπώρειας.
zu Ξ, 307 . vgl . 59 .

219 . av weist zurück . Wo der
Vers es gestattet, tritt in diesem
Falle hoch όέ voran , vgl . N, 451 .

220 — 222 . άφνειός. φν macht im¬
mer Position . — ε'λος, Niederung ,
vgl , A , 483 . — βουχολέοντο , βό-
οκοντο (vgl . 223 . II, 151 ) . — άτα-
λησιν. zu Σ, 567 .

223 - - 225 . vgl . Π, 150 f. - τάων,natürlich einen Theil derselben . - -
τέκεθ ' statt τέχεν vor einem Acc .auf v . — xai drückt die Rückbe¬
ziehung aus , wie 234 . zu P, 277 .

Σ , 50 . — κνανοχαίτης , kein stehen¬
des Beiwort . Von den Mähnen des
Pferdes , nicht des Löwen , braucht
Homer χαϊται (Z, 509).

226 — 229 . Das viermalige έπί ist
über ( darüber hin ) . Von Iphiklos
sagte Hesiod:

Αχρον επ ' άνθερίχων χαρπόν
θέεν ονόε χατέχλα ,άλλ' επί πνραμίνων αθέρων
φοίτασκε πόόεσσιν ,und er schloss : χαϊ ον οινέαχετο

χαρπόν . vgl . Verg. Aen. VH , 808 —
811 . — Weil άχρον bei Homer nie
adverbial ist und der Gleichmässig-
keit wegen ist ρηγμίνα statt des
überlieferten ρηγμΐνος zu schreiben
trotz des Hiatus , der nicht stärker,wie in μάλιστα Άλεξάνδρω ά , 96.
zu Π, 848 . Τ, 194.

230 f . άναξ mit dem Dat. zu E,546 . — ίξεγένοντο , wie 305 . E,637 . Mit dem Dat, Ξ, 115 .
234 f. χαί . zu 223 .— άνηρείψαντο,

A
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χάλλεος εϊνεχα οιο, ϊν Ιώανάτοιοι, μετείη. γ

Ίλος όΛ αν τέχεΒ υιόν άμΰμονα Λαομέόοντα, 236

Λαομέδων 0*
άρα ΤιΒ-ωνόν τέχετο Πρίαμόν τε

Λάμπον τε Κλντίον ϋ·’ Ίχετάονά τ , όζον Άρηος.

Αϋΰάραχος δε Κάπνν , 6 0'
άρ Αγχίϋην τέχε παίόα■

αντάρ εμ Αγχίΰης, Πρίαμος δ '
ετεχ

'Έχτορα δΐον . 240

ταντης τοι γενεής τε και αίματος εύχομαι είναι.
Ζευς δ’

αρετήν άνδρεΟΟ/ν οφείλει τε μινν &ει τε,
όππως χεν ε&έληβιν ό γάρ χάρτιοτος απάντων .
άλ /t άγε μηχέτι ταντα λεγώμείΐα νηπντιοι ως,
εβταότ εν μέοβη υΟμίνΐ] όηιοτήτος. 245

εβτι γάρ άμφοτέροιΟιν όνείδεα μνϋ -ήοαο &αι

πολλά μάλί ' ονδ ’ αν νηνς εχατόζνγος άχϋ-ος άροιτο.

ΰτρεπτή δε γλώΰο
’ έ<5τι βροτών , πολέες δ3 ενι μνϋ-οι

παντοίοι , έπεων δε πολύς νομός ενίλα και ενΙΙα .
όπποΐόν x εϊπψηία έπος , τοΐόν χ έπαχονΰαις . 250

αλλά τί ή έριδας χαι νείχεα νώιν ανάγκη

entführten . Die Odyssee braucht
es von άρπνιαι und θ-νελλαι . — 9-εοΙ,
insofern es als Beschluss der Götter
erscheint . Nach E, 265 f. gab Zeus
dem Vater als Ersatz göttliche
Pferde /hi gehört zu οίνοχοενειν
(zu d , 3) . — (V άίίανάτοισι μετείη
deutet auf seine Anwesenheit beim
Göttermille, zu d , 2.

237. Τιϋ-ωνός, später Gatte der
Eos . zu Λ, 1.

238 . Γ, 147 .
240 . Von den Enkeln des Assa-

rakqs nennt er nur den ältesten
Sohn des Priamos , den ersten Hel¬
den von Ilios , dem er sich nicht
ohne Selbstbewusstsein zur Seite
stellt .

241 . Z, 211 .
242 f. Aber freilich kommt es

nicht allein auf edle Abkunft , son¬
dern vor allem auf des Zeus Gunst
an. vgl . 0 , 490 ff. Π, 689 ff.

244 f. vgl . N, 292 f. — νσμίνη
όηιοτήτος , Treffen des Kam¬
pfes , wie μάχη (oder πόλεμος ) καί
όηιονής, φυλοπις (oder νείκος ) πο-

λεμοιο, ερις άρηος.
[Die ganze Stelle von 203—245

stört den Zusammenhang , vernich¬

tet die Kraft und Bedeutung der
Rede , und ist demnach wohl später
eingeschoben , wie jetzt auch La
Roche annimmt.]

246 — 249 . Schmähungen vorzu¬
bringen hält nicht schwer. — ονό’

— αροιτο . So viele gibt es . Der
Ausdruck ist stark hyperbolisch . —
εκατόζ ., stärker als πολύζυγός B,
293 . Die Schiffe der ßoioter hatten
120 Mann (B, 509 f. ) ; sonst kom¬
men Kriegsschiffe mit fünfzig, son¬
stige Reiseschiffe mit zwanzig Mann
vor. Verfährt auch Homer mit
seinen Zahlen willkürlich , so wird
er doch bei der Bestimmung der
Ruderer wirkliche Verhältnisse nicht
unberücksichtigt gelassen haben,
vgl . zu Θ·, 35 . - - αροιτο , trüge ,
zu a, 390 . — νομός, Weide , bild¬
lich , wie wir Feld , die Römer
campus , arena brauchen . —
εν-θ-α καί εν ita , genauer άμψοτί-

ρωσε . zu E, 223 .
250 . Hesiod Erg . 721 : El δε κα¬

κόν εΐπης , τάχα κ αυτός μεΐζον
άκονσαις . Der Vers passt hier weni¬
ger und ist wohl später eingeschoben.

251 —256 . Warum sollen wir es
wie streitende Weiber machen? —
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νεικεΐν άλλήλοιΰιν εναντίον , ωΟτε γυναίκας , 20
αΐ τε χολφϋάμεναι

’
έριδος πέρι &νμοβοροιο

νεικεϋο άλλήληβι μέϋην ές άγυιαν ίοϋοαι ,
πολλά τ εόντα και ονκί ' χόλος δέ τε και τά κελεύει . 255
αλκής δ ' ου μ έπέεϋβιν άποτρέφεις μεμαώτα ,
πρ

'ιν χαλχφ μαχέθαθθ·αι εναντίον , άλλ’
άγε BäöOov

γευβόμεϋ·
*

άλλήλων χαλκήρεοιν έγχείγ/Οιν.
ή ρα xal εν δεινοί αάκει ηλαΰεν όβριμον εγχος ,

Ομερδαλέω ' μίγα ό ’
άμφ

'ι οάχος μυχέ δουρός axojxf/ . 260
Πηλείδης δε ΰάχος μεν από εο χειρϊ παχείη
έοχετο ταρβήϋας " φάτο γάρ δολιχόοκιον εγχος
ρέα διελεύθεΟϋ·αι μεγαλήτορος Αίνείαο ,
νήπιος ' ουδ *

ένόηΰε κατά φρένα καί κατά ίίυμόν ,
ώς ου ρηίδι έοτί ϋ-εών ερικυδέα δώρα· 265
άνδράϋι γε ϋ-νητοίοι δαμήμεναι ουδ * υποείκειν .
ουδέ τότ Αίνείαο δαΐφρονος όβριμον εγχος
ρήξε σάκος ' χρυσός γάρ έρνκακε , δώρα ihoio '

νώιν ανάγκη (έστί) , wie χρή steht .— νείκεα νεικεΐν, wie βονλάς βου-
λενειν ; das vorhergehende synonyme
έριδας schwebt nicht mehr vor . Re¬
gelrecht stände προφέρειν. Statt
νείκεα lasen andere nicht unpassendόνείδεα. — γυναίκας, als ob ημίας
χρή vorhergegangen wäre . — έριδος
πέρι, des Zankes wegen , zu H,210. — νεικενσ , prägnant , im
Streite Vorbringen . — ονκί,εόντα. Unsere Lesart scheint die
Aristarchs gewesen zu sein ; denn die
Berichte darüber sind verworren .
Nach Bekker las er τά A ονκί, nach
Ribbeck gar πόλλ’

, a τ έοικε καί
ονκί. Andere hatten πόλΡ έτεά τε,wobei die Auslassung des έτεά garhart ist. Ganz anderer Art sind B,300 . 0, 137 . — τά κελεύει, τά ονκ
εόντα νεικεΐν . — Aristarch verwarf
die Verse , die freilich anstössigsind , wenn man 214 f . beibehält .

256 —258. Seiner Abmalinuug ge¬
genüber erklärt er sofort den Kampf
beginnen zu wollen , wie ähnlich
Hektor H, 242 f. — αλκής, μάχης,eigentlich von der Bethätigung der
Kraft , vgl . M, 249 . — γενεσΑαι,wie Ψ, 804 und oft bei Herodot

πειρασθ-at άλλήλων. Anderer Art
sind Φ, 61 . v, 181 .

259 — 340 . Kampf zwischen Aineias
und Achilleus, der mit dem Tode
des Erstem geendet haben würde ,hätte nicht Poseidon diesen entrückt .
Poseidon mahnt den Aineias, sich
nicht mehr mit Achilleus zu messen.

259 f. vgl . H, 244 f., wo der
Schild gleichfalls δεινόν heisst , was
hier durch σμερδαλέον verstärkt
wird . — μέγα άμφί - μνκε , laut
dröhnte umher , vgl . M, 460 .

261 f. vgl. N, 163 f. — φάτο,meinte , hier von der Furcht, vgl.
0 , 251 . — διελενσεαθ-αι , werde
eindringen , wie 100 .

265 f. vgl . K, 402 f. — ον ρηίδια .
Litotes . _vgl . unten 362 f. zu 0 , 11.— δαμήμεναι. Der Inf. , wie K, 403.
— Zu ονδ’ νποείκειν (αντοΐς) hat man
zengmatisch φιλεΐ hinzuzudenken .
Vermuthen könnte man ύποείκει .

267 f . vgl . Γ, 348 . — ουδέ , so
auch nicht . — τότε, ähnlich wie
<), 534 . — χρυσός, der Schild selbst,
vgl . Φ, 165 , auch Θ, 43 . — δώρα ,von dem einen Schilde, zu A, 14 .B, 321 .
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αλλά όνα> μεν έλαΰΰε όιά πτύχας , ai 6’
αρ έτι τρεις Υ

ηΟαν , έπεϊ πέντε πτνχας ήλαοε Κυλλοποόίων, 270
τάς όνο χαλχείας, όνο ό ’ ένόοθ-ι χαοβιτέροιο,
την όε μίαν χρνϋέην τή ρ έοχετο μείλινον έγχος.
δεύτερος αντ Αχιλενς πρόιει όολιχόβχιον έγχος,
xal βάλεν Αίνείαο χατ άΰπίόα πάντο<> έίοην,
άντνγ νπο πρώτην , η λεπτότατος ϋ-έε χαλκός, 275
λεπτότατη ό*

έπέην ρινός βοός - η όε όιαπρό
Πηλίάς ήιξεν μελίη , λάχε ό ’ άΰπίς νπ αυτής.
Αινείας ό*

έάλη και από έϋ-εν άοπίό’ άνέοχεν
όείοας· έγχείη ό αρ νπερ νώτον επί γαίη
έοτη ίεμένη, όιά ό 1 άμφοτέρονς έλε κύκλους 280
άοπίόος άμφιβρότης. ό ό3 άλενάμενος όόρν μαχρόν
έοτη, κάό ό*

άχλνς χύτο μνρίον όφίλαλμοιβιν,
ταρβήΰας, ό οι άγχι πάγη βέλος, αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρονϋεν, έρνΰοάμενος ξίφος οξύ ,
Ομερόαλέα ίάχων 6 de χερμάόιον λάβε χειρί 285
Αινείας , μέγα έργον, ο ου όύο γ ανόρε φέροιεν,
οιοι νυν βροτοί είοΚ δ όέ μιν ρέα πάλλε και οίος. [

269 — 272_. έλασσε. Subiekt ist ist der amlaufende Rand ( M, 297 ) , y& a
εγχος . — ηααν, waren da , blie- den die Gewalt des Stosses ganz
ben übrig . — ήλασε. vgl . M, 296 . abriss . άμφότεροι κύκλοι, weil er
— Κνλλοπ . zu Σ, 371 . — Die bei- aus zwei Lagen , von Leder und Erz
den obersten Lagen waren von Erz , ( 275 f.) , bestand . Das Durchdringen
die mittlere von Gold, die beiden der Lanze ist 276 f. geschildert . —
letzten , die äussersten , von oben an άμφιβρότης , mannschützend , zu
gerechnet (ένόοθ-ι ), von Zinn . B, 389 .

[Diese Verse wurden mit liecht 282 f. έατη , st and unbeweglich. —

schon vor Aristarch als interpolirt "άχλνς, Bentleys unzweifelhafteHer - »Ar* A -
verworfen , da der Schild des Got- Stellung des überlieferten , auch ge - ^ n.
tes nicht verletzt werden könne. Der gep das Digamma verstossenden }/ ,,

Interpolator nahm χρυσός 268 irrig αχός οί . vgl . 421 . E, 796 . — μνρίον,
von der χρνσέη πτύξ .\ adverbial im Sinne von unendlich,

273 f. vgl . H, 248 ff. wie Φ, 320 . Nicht vom Schmerze
275 f. πρώτην , von aussen gerech - ( vgl . άχεος νεφέλη Ρ , 591 . Σ, 22 ),

net , wogegen πνμάτη , was hier der sondern von der Betäubung in Folge
Vers ausschloss , Z, 118 . Σ, 608 . — der Erschütterung ist die Rede. —

νπο , an . vgl . X, 144 . — Μεν . vgl . Z, ταρβήοας , der Grund von κάό —

320. —■έπέην, an dem Schilde, nicht όφ & . Eigentlich müsste ταρβησαντι
über dem Erze . — ρινός βοός . zu stehen , vgl . B, 353 . Es gehört nicht

M, 263. — λάκε . zu S , 25 . zu έοτη. — οι άγχι , so dass er ihn

278 — 281 . vgl . N, 408 . — υπέρ fast getroffen hätte . — παγη , ασπίδι .

νώτον gehört zu ίεμένη . vgl . προασιο 284 . εμμεμαιος , hastig , vgl . E,
Ιεμένη Ο , 543 . Anders Φ, 69 f. — 142 . — έπόρονσεν, wie Γ, 379 .

δια — ελε, nur hier , riss weg , wie 285 - 287 . E, 302 - 304 , wo nur

bei Xenoph . Anab. V, 2,21 . — κύκλος Τνδείδης statt Αινείας.
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ενθ·α χεν Αινείας μεν έπεοΟνμενον βάλε πέτρω
ή χόρνθ

3
ή

'ε οάχος, τό οί ήρχεΰε λνγρόν όλεθρον,
τον όέ χε Πηλείδης ΰχεδόν άορι θυμόν άπηνρα, 290
εί μη αρ δξυ νόηΟε ΠοΟειδάοιν ενοοίχθων .
αντίκα δ3 άθανάτοιΰι θεοίς μετά μύθον εειπεν
ώ πόποι , η μοι αχός μεγαλήτορος ΑΙνείαο,
δς τάχα Πηλείωνι όαμεϊς Αιόόοόε χάτειύιν ,
πειθόμενος μΰθοιϋιν Απόλλωνος εχάτοιο, 295
νήπιος ' ουδέ τί οί χραιΟμηΟει λνγρόν όλεθρον .
άλλα τί ή νυν ουτος αναίτιος άλγεα πάΰχει,
μάψ ενεκ άλλοτρίων αγίων ; κεχαριβμένα δ 3 αίεί
δώρα θεοΐΟι δίδωΰι , τοϊ ουρανόν ενρνν εχονΰιν .
άλΧ άγεθ

3
ημείς πίρ μιν υπεκ θανάτου άγάγωμεν, 300

μή πως καί Κρονίδης χεχολωΟεται , αϊ χεν Αγιλλενς
τόνδε χαταχτείνη . μόριμον δέ οϊ εΰτ άλέαοθαι,
όφρα μή άϋπερμος γενεή χαί άφαντος όληται
Ααρδάνον, ον Κρονίδης περί πάντων φίλατο παίδων,
οΐ ί'θεν έξεγενοντο γυναικών τε θνητάων . 30δ
ήδη γάρ Πριάμου γενεήν ήγθηρε Κρονίων

289 —291 . ro . Grammatisch bezieht
sich der Relativsatz nur auf σάκος,
dem Sinne nach auch auf κόρνς . Der
Helm war gleich undurchdringlich .
— σχεδόν, αντοσχεδόν, wie Π, 828 .
E , 458 . N, 576 . — εί — νόησε. Γ,
374 .

292 . θεοΐς , denen , die den
Achaiern günstig.

293 . άχος, έστίν, wie E, 759 .
296 . vgl , B, 873 . — νήπιος, weil

er auf diesen sich verlassen , der
ihn im Stiche lässt . Dass Apollon
sich wirklich des Aineias nicht an¬
nimmt. dies der den Achaiern gün¬
stige Poseidon thun muss, ist wohl
nur dadurch zu erklären , dass der
Dichter hier gangbaren Sagen folgte.
| Aber der ursprüngliche Dichter
dürfte sich dies doch kaum gestattet
haben , und so ist es nicht unwahr¬
scheinlich , dass hier früher eine
viel kürzere Stelle über die Rettung
des Aineias durch Apollon stand,welche durch unsere spätere , etwas

.. matte , | lindichtung verdrängt ward.]
297—299 . πάσχει , von dem , was

ihm sicher bevorsteht . — μάψ wird
durch Μνεκ ' άλλ . άχέων erklärt , άλ-
λότρια αχεα, das Wehe der Troer ,
deren Stadt in Gefahr ist. vgl . E,
483 f. Aehnlich steht πήμα Ω, 547 .
Näher läge uns freilich άλλοτρίης
ατης. Man hat άλλοτρίων άτέων
vermuthet , obgleich vom Plur . nur
άτας und άτησιν Vorkommen , άχέων
als Part . (B, 724 ) und άλλοτρίων
als Neutrum zu fassen geht des
Sinnes wegen nicht an. — κεχαρι -
σμένα, wie χαρίεντα Θ , 204 , wo
vorher δώρα ganz wie hier steht .

301 f. καί, sogar , vgl . f), 510 . K,
101 . — μόριμον nur hier aus me¬
trischer Noth für μόραιμον (E, 674 ) ,
μόρος ( T, 421) , μοίρα , aiaa , αιαιμον .

303 f. άφαντος (zu Z, 60 ) ist
Folge des άσπερμος . — φίλατο,nur hier, ίφίλατο E, 61 . zu E, 117 .

306 — 308 . ήδη —Κρον. Den Unter¬
gang der Troer hat Zeus jetzt be¬
schlossen . — vvv, im Gegensatz zu
ήδη , von dem , was nach des Zeus
Bestimmung bald eintreten wird.
Zeus hasst keineswegs, wie es hier
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vvv όε όή Αίνείαο βίη ΤρώεΟΟιν άνάξει γ
χαϊ παίδων παίδες, χοί χεν μεχόπιΟθ-ε γένωνχαι.

χον δ’
ημε

'φεχ επειχα βοώπις πόχνια ’
Ηρη '

’Εννοοίγαι , ανχδς Ον μεχά φρεοϊ ofjoi νόηοον 310
ΑΙνείαν, η χεν μιν έρναοεαι η χεν εάϋεις .
[Πηλείδη Άχιλΐμ όαμήμεναι εΰϋ-λδν ιόντα .]
ή χοι μεν γάρ νώι πολέας οόμόοοαμεν όρχονς
πάΰι μεχ

’ αϋανάχοιοιν , εγώ χαϊ Παλλάς
’Αϋ-ήνη ,

μή ποχ έπϊ ΤρώεΟΟιν άλεξήοειν χαχόν ήμαρ , 315

μηό δπόχ αν Τροίη μαλερφ πνρι πάθα όά?]χαι

χαιομένη, χαίωοι <Ϋ άρήιοι νιες Αχαιών.
αυχάρ επεϊ χό γ· άχονΟε Ποΰειδάων ένοοίχθ-ων,

βή ρ ϊμεν αν χε μάχην χαϊ άνά χλόνον εγχειάων
ιξε δ\ όίϊ’ Αινείας ηδ

’ δ χλνχδς ηεν Αχιλλενς. 320
ανχίχα χφ μεν επειχα χαχ οφθαλμών χέεν άχλνν,

heisst , das Geschlecht des Priamos ,
das nicht weniger von Dardanos
abstammt , wie Aineias . vgl . Δ, 46 f.
— Davon , dass Aineias gerettet
werden und die Troer beherrschen
soll , weiss die Ilias sonst Nichts,
die nur die Zerstörung der Stadt
kennt . — xul παίόων — γένωνχαι .
Verg. Aen . III , 98. — Diese Weis¬
sagung ward bei den Griechen und
Körnern als ein merkwürdiges Zeug-
niss betrachtet , und jedenfalls deu¬
tet sie auf eine verbältnissmässig
alte Sage, dass ein dort herrschen¬
des Geschlecht von Aineias ab¬
stamme . Der Dichter Arktinos von
Milet erzählte , Aineias habe , durch
das Schicksal des Laokoon ge¬
schreckt , mit den Seinen die Stadt
verlassen und sich auf dem Ide
niedergelassen . Die einzige später
erhaltene teukrische Stadt auf dem
Ide war Gergithai (Herod . V , 122 ) .
Eine willkürliche mit Bezug auf
Rom gemachte Aenderung war Αί¬
νεlao γένος πάνχεσσιν αναξει .

310 f. νοεΐν wird gewöhnlich mit
φρεσί, mit ένί φρεσί γ, 26 , mit
ίλνμω ο, 228 verbunden . Der Imp.
Aor.

' nur hier . Gewöhnlich μετά
φρεσί α>] σι μελόντων . — Αιν., ,

Acc .
der Beziehung, wie Ω, 563 . — έασεις,
fahren lässt , aufgibst , wiel,260 .

P, 13. DasFut . bei ειχεν ( 0, 215 . P,
558 ) , wie χεν auch bei Relativen und
ότε ( 335 ) steht . Andere lasen εάσης.

312 . Der nach X, 176 gemachte
Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften . Ganz ähnlich ist £2, 558
nach έασας ein Vers eingeschoben.

313 —317 . Hiervon weiss die Ilias
Nichts . Wie viel treffender spricht
Here ihren Ingrimm gegen Ilios Δ,
26 f. aus . vgl . auch 0 , 212 ff. —
πολέας όρχονς, bei vielen Gelegen¬
heiten . Das unhomerische πόλεις
haben hier und an mehrern Stellen,
wie Φ, 59 . 131 ) alle Handschriften .
— επί - άλεξήσειν, meist ohne Acc .
vgl . I , 251 . — χαιομένη, χαίωοι
schreiben wir nach Φ, 376 statt
des überlieferten , nach δαήται
(flammt ) ganz unerträglichen όαιο-
μένη, δαίωσι . vgl . Φ, 343 . δαίειν
heisst flammen , nicht verbren¬
nen . vgl . 491 . χαιομένη wird durch
den f̂olgenden Satz erläutert .

318 . αντάρ —αχονσε , Formel im
letzten Theil der Ilias ( Φ, 377 . Ψ,
161) und in der Odyssee, vgl . B,16.

319 . E, 167 .
320 f. ο χλνχδς Ά%. zu K, 231 . —

Der Sing, ηεν gehört eigentlich vor
ήδέ. zu δ, 628 . Dagegen steht das
Verbum in der Mitte 194 . — αντίχ
επειχα , wie 140 . B, 322 .

Μί: 1

(
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Πηλείόη Αχιλψ ' 6 δε μελίψ ενχαλκον 20
άΰπίδος έξέρνβεν μεγαλήτορος ΑΙνείαο.
καί την μεν προπάροιϋ -ε ποδών Αχιληος εϋ-ηκεν,
ΑΙνείαν δ ’ εΰΰενεν από χϋ -ονός νιρόο άείρας . 325
πολλάς δε Οτίχας ηρώων , πολλάς δε χαϊ ίππων
Αινείας νπεραλτο ϋ·εον από χειρός δρονΟας .
Ιξε δ ’ επ ’

εΟχατιήν πολνάιχος πολέμοιο ,
ενϋ-α τε Κανχωνες πόλεμον μέτα ϋ-ωρήϋΰοντο.
τφ δε μάλ εγγΰΟεν ηλΑι ΠοΟειδάων ένοθίχ&ων, 330
χαί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προοηνδα·
Αινεία, τις θ ’ ώδε &εών ατέοντα κελεύει
άντία Πηλείωνος νπερΒύμοιο μάχεοΟ-αι,
ος ΰεν άμα χρείοοων χαϊ φίλτερος άϋ-ανάτοιοιν ;
αλ£ άναχωρήΟαι , ότε χεν Ουμβλήοεαι αντώ , 335
μη χαϊ νπερ μοίραν δόμον Άιδος είοαφίχηαι.
αντάρ έπεί χ Αχιλενς θάνατον καί πότμον επίϋπη,
ϋ-αροήΰας δη έπειτα μετά πρώτοιΟι μάχεοϋαΐ '

ου μεν γάρ τις ο άλλος Αχαιών έξεναρίξει.
ώς είπών λίπεν αντόϋ· , έπεϊ διεπεφραδε πάντα . 340

αίψα (Ϋ επειτ Αχιλήος άπ δφϋ -αλμών Οχέδαο άχλνν
322—324 . 6 bei bleibendem Sub¬

jekt . — άαπίδος, den Aineias noch
trug . — έίληκεν, ganz allgemeiner
Ausdruck, vgl . 441 . Mit έβαλλεν
schliesst die Odyssee nur ein paar¬
mal den Vers , mit έβαλλον die
Ilias an einigen Stellen , wo kein
anderes Zeitwort passt . Der Speer
fällt unvermerkt zur Erde . Ari-
starch verwarf die drei Verse wohl
mit Recht . Der Dichter braucht
nicht alle Nebenzüge auszuführen .

325 . έσσενεν, prägnant , brachte
im Schwünge . — νψόσ’ άείρας ,wie K, 465 . 505 .

327 . ϋ-εον από χειρ , όρ ., von des
Gottes Hand wegeilend . Der
Dichter nimmt an , auf wunder¬
bare Weise habe Poseidon ihm einen
Schwung gegeben, der ihn über das
ganze Schlachtfeld wie im Fluge
hingeführt . Dass der Gott ihn nicht
im Arme gehalten , wie Apollon E,432 ff., ergibt sich aus 330 , wo
Poseidon zu ihm tritt .

329 . Κανκωνες . zu K, 429 . —

πόλεμον μέτα 9-ωρήσσ., prägnant ,
gerüstet in den Krieg zogen ,
wie N, 301 . vgl . A , 226 . A, 709 .

332 . ώδ’ ατέοντα , so tollkühn ,nur hier , wie bei Herodot VII , 223 .
Die Synizesis wie hei άελπτέοντες H,
310 ; denn a ist lang , wie in άτη.

333 . vgl . 88 . Andere lasen das
schwächere αντί Άχιλλήος πολεμί -
ζειν ηδε μάχεο &αι.

33ό f. Das Fut mit κεν, wie es
auch im Relativsatze steht . Ge¬
wöhnlich findet sich nach ότε κεν
der Coni . , wie Z, 225 . 454 f. —
νπερ μοίραν .vgl . dagegen Z,487.zu 30.

337 . ϋ-όνατον — έπίαπη . B, 359 .
340 . vgl . den Formelvers A , 292 .

— διεπεφραδε , wie Σ, 9 .
341 —380 . Achilleus beruhigt sieh

über des Aineias Entrückung . Er
ruft die Achaier zum Kampfe auf ,wie Hektor , der selbst dem Achilleus
entgegengehen will , die Troer. Apol¬lon bestimmt den Hektor , sich in
die Menge zurückzuziehen.

341 . vgl . 321 f. 0 , 668 .
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■9-εθπεθίην 6 δ’ έπειτα μέγ έξιόεν δφϋ-αλμοΐοιν. y

δχθ·ήθας ό’
αρα είπε προς ον μεγαλήτορα ϋ-νμόν

ω πόποι , ή μέγα ϋανμα τόδ ’ δφϋ-αλμοΐοιν δρώμαν
εγχος μεν τόδε χείται επί χ&ονός , ουδέ τι φώτα 345
λενΟΟω, τώ εφέηχα χαταχτάμεναι μενεαίνων.
η ρα χαί Αινείας φίλος ad-ανάτοιθι ΙΗοΐΟιν

ήεν ατάρ μιν έφην μάιρ αντως ενχετάαοίίαι.
ερρέτω ' ον οι ϋ-νμός έμεΰ ετι πειρηίΐήναι
έΰβεται , δς χαι νυν φνγεν άβμενος εχ ϋ-ανάτοιο . 350
αλλ αγε δη Δαναοίοι φιλοπτολέμοιΟι χελενοας
των άλλων Τρώων πειρήβομαι άντίος έλθ -ών .

ή χαι επί βτίχας άλτο, χέλευε δε φωτΐ εχαΟτω '

μηχέτι νυν Τρώων εχάς έοτατε, δΐοι '
Αχαιοί,

αλλ άγ άνήρ αντ άνδρός ιτω, μεμάτω δε μάχεΟϋ-αι . 355

αργαλέον δέ μοί εϋτι χαί ΙφίΗμω περ έόντι,
τοΰΟονβδ1

ανθρώπους έφέπειν χαί παΟι μάχεοϋ-αι .
ονδέ χ Αρης, δς περ ϋ-εδς άμβροτος, ουδέ x Α&ήνη
τοΰϋήοδ

'
ύομίνης έφέποι ΰτόμα χαί πονέοιτο .

αλλ3 οοοον μεν εγώ δύναμαι χεροίν τε ποοίν τε 360

χαί οβ-ενει, ον μέ τί φημι με&ηοέμεν, ονδ'
ηβαιόν,

άλλα μάλα Οτιχός είμι διαμπερές, ουδέ τιν οίω

Τρώων χαιρήϋειν, δοτις Οχεδόν έγχεος έλ&η .

342 . μέγ ’ έξιόεν , gewaltig
schaute er hervor (aus dem
Nebel, der bisher die Aussicht ver¬
deckt hatte ) , εΐαιδε genügte dem
Dichter hier nicht , μέγα vom Sehen
und das zusammengesetzte Zeitwort
finden sich nur hier .

343 f. Λ, 403 . N, 99.
345 . τάδε , dort ( vgl . E, 175) ,

wird näher bestimmt durch επί
χϋ -ονός.

347 f. ρα bezieht sich auf den
unterdrückten , aus 345 f. geschlos¬
senen Gedanken, dass nur ein Gott
dies bewirkt haben könne. Seiner
Mutter Aphrodite hatte _ Aineias
208 f. kurz gedacht . — ήεν. *

Wir
sagen ist . zu E , 331 . — μαψ αντως ,
ganz grundlos , nicht synonym,
zu B, 138 . [Die beiden Verse sind
wohl gleich denen, worauf sie sich
beziehen ( 208 f.) , eingeschoben.]

349 f. Er tröstet sich über den

Verlust . — ος, da er . — καί setzt
das vvv der Zukunft entgegen. —
φνγεν ασμένος, froh war , dass
er floh .

361 f. κελεναας . Das thut er zu¬
nächst 352 — 364 . — των — έλΐλών .
vgl. T, 70 . Dies wird 381 ff. er¬
zählt .

353 . άλτο. vgl . 62 . In der Lei¬
denschaft thut er Alles rasch . Ge¬
wöhnlich steht στίχας έπιπωλε Γ-
σ&αι (Γ, 196) , auch ίποίχεσ,Ίαι ( Ο,
279 ) . vgl . Ε, 461 .

357 . έφέπειν , adire , im feind¬
lichen Sinne, vgl . 359.

358 f. Ares und Athene, wie 48.
51 . — έφέποι , durcheilte , wie
Λ, 496 , ■- στόμα , zu K, 8 . — καί
πονέοιτο (μαχέοιτο ) führt έφέποι
näher aus . vgl . d , 374 .

361 — 363 . με tritt hervorhebend
zwischen οντι . — φηγιί, wie 187. —
στίχος ( II, 173) μάλα διαμπ . (Μ,
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ως φάτ έποτρννων . Τρώεβοι όε φαίόιμος
"Εκτωρ so

κέκλεϋ· ’ όμοκλήβας, φάτο ό ’
ϊμμεναι άντ Άχιλήος ’ 36δ

Τρώες νπέρ &νμοι, μη όείόιτε Πηλείωνα .
καί κεν έγών έπέεϋΰι καί ά&ανάτοιύι μαχοίμην '

εγχεϊ ό 5 άργαλέον , έπεί ή πολύ φέρτεροί εΐϋιν .
ου<Γ Αχιλενς πάντεΟΟι τέλος μνϋοις ίπιίΐήβει ,
αλλά το μεν τελέει, το όε καί μεΰβηγν κολούει . 370
τοϋ ό ’ εγώ άντίος είμι, καί εί πνρϊ χεϊρας εοικεν ,
εί πνρί χεϊρας έοικε, μένος δ ' αίίΐωνι ϋιόήρω .

ώς φάτ έποτρννων, οί 0 ’ άντίοι έγχε άειραν
Τρώες’ τών <Ϋ άμνόις μίχϋ -η μένος , ώρτο ό '

αυτή ,
καί τότ άρ Εκτορα είπε παραΟτάς Φοίβος Απόλλων 375
’Εκτορ, μηκέτι πάμπαν Άχιλλψ προμάχιζε,
άλλα κατά πληίίνν τε καί εκ φλοίϋβοιο όέόεξο ,
μή πως 0 ηε βάλη ηε οχεόόν άορι τύψη .

ώς έφαβ·
’ ’ "Εκτωρ ό’ αντις έόνΟετο ουλαμόν άνόρών

429 ) , die Reihe ganz durch ,
nämlich unter den πρόμαχοι . —
ούόε χαιρήσειν , Litotes , vgl . Θ,
377 f. auch zu 265 .

365 . κέκλ. όμ ., wie κέκλετ άνοας
A , 508 , κέκλετ ο κα&απτόμενος 11,
421 . — φάτο - Άχ . Einen Haupt¬
punkt der Aufforderung (371 f.) deu¬
tet der Dichter vorab au . Aehnlich
ermuthigt Sarpedon die Lykier II,
422 ff. — ϊμμεναι . Die Handschrif¬
ten haben ϊμεναι . vgl . zu Φ, 11 .

367— 370 . Grosssprecherisch zu
drohen ist leicht. Auch Achilleus
wird nicht alle seine Drohungen
zur Ausführung bringen . Hektor
bezieht sich auf die gerade nicht
besonders grosssprecherische Aeus-
serung 360 —363 . — φέρτεροί , έμοΰ.
vgl . Φ, 264 . K, 557 . — το μέν,
μν &ων. — τελέει und κολούει , von
der nahen Zukunft , τελέει kommt
wohl als Fut . vor , aber κολούει
kann als solches nicht gelten . Das
Fut . κολούοει ist liier sehr schwach
bestätigt . — καί hebt die Beziehung
zum ersten Gliede hervor . — μεσ-
σηγύ κολ., schädigt es in der
Mitte , vor der Vollendung, vgl . &,211 έ’ο rf αντον πάντα κολούει . Er
schädigt es dadurch , dass er von
der Vollendung ablassen muss.

371 f. τον, Άχιλήος. Andere lesen
das schwächere τψ . Der Hat . ge¬
hört zum Zeitwort , der Gen . zu
άντίος. — καί εοικεν. Die kräftig
eintretende Wiederholung am Anfang
des folgenden Verses findet sich nur
im letzten Theile der Ilias, ausser
hier X, 127 f. Ψ, 641 f. — αΐ&ων,
dunkel , zu A , 485 . — οιδήρω.
Daher οιόήρειον ήτορ (Ω, 205 ) . vgl .
ψ, 177 .

373 f. άντίοι , έλΰ-όντες . — άειραν .
vgl . Λ, 594 . Θ, 424 . — άμνόις , s ο-
gleich , zu I , 6 . — μένος,die Kraft kam aneinander ,
vgl . 0 , 510 . — ώρτο <6 άντή . zu
Ο, 312 .

375 . vgl . Μ, 60.
376 . μηκέτι πάμπαν , gar ni ch t

mehr , zu N, 747 .
377 f. κατά πληγών , ειόν . —

φλοίσβος ( zu E, 322 ) , hier , gleich
ουλαμός (379 ) , όμιλος , von der
gedrängten Schaar der Kämpfer , im
Gegensätze zu den πρόμαχοι . — έκ,heraus aus . — όέόεξο, hier passe
auf ihn . Anders E, 229 . — βάλη,
aus der Ferne , vgl . 462 . 472 f. zu
Π, 467 .

379 f. ουλαμόν άνόρών. Anders
A , 251 . — ταρβήαας , wegen der
nach dem Worte des Gottes ihm
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ταρβηβας , οτ άκονοε ϋεοΰ όπα φωνήϋαντος . γ

εν δ’ Αχιλεύς ΤρώεΟΟι &όρε φρεΰϊν είμένος αλκήν , 381

ομερδαλέα Ιάχων. πρώτον ό ' ελεν Ίφιτίωνα,
έο&λόν ’

Οτρνντείδην, πόλεων ηγήτορα λαών,
ον νύμφη τέκε νη

'
ις Ότρνντήι πτολιπόρϋ -ω

Ίμώλω νπο νιφόεντι ,
"
Υδηα εν πιόνι δήμω . 335

τον δ ’ ίϋ-νς μεμαώτα βάΧ εγχεϊ δίος Αχιλλενς
μέοοην χάκ χεφαλήν , ή ό ’

άνδιχα παΟα χεάοΟ -η.

δονπηϋεν dg πεοών ' 6 δ’ έπενξατο διος Αχιλλενς'

χείΰαι,
’
Οτρνντείδη, πάντων έχπαγλότατ άνδρών.

έν&άδε τοι θάνατος , γενεή δέ τοί εθτ επί λίμνη 390

Γνγαίη , ό& ι τοι τέμενος πατρώων εοτιν,
°Υλλω επ'

ίγβνόεντι καί ’
Ερμω δινήεντι.

ώς εφατ ευχόμενος , τον δε ΰκότος όΰοε χάλνψεν .

τον μεν Αχαιών ίπποι έπιΰϋώτροις δατέοντο

πρώτη εν νομίνη ' ο ό 1 έπ αντώ Δημολέοντα, 395

έοθ-λον άλεξητήρα μάχης, Αντήνορος υιόν,

drohenden Gefahr . — oV — φωνή -
οαντος ( vgl . Β, 182 ) schliesst sich
an έδνσετο.

381 —418. Achilleus tödtet nach¬
einander vier Troer , unter ihnen
Hektors jüngsten Bruder Polydoros.

381 . φρεσ'ιν είμένος άλχήν, sonst
χλονριν (auch μεγάλην ) επιειμένος
άλχήν (Η, 164 ). vgl . I, 231 .

382—385 . Die NamenΔφιτίων (Ab¬
leitung von Τφιτος) und Ότρνντενς
deuten auf Kraft und Kriegsmuth,
wie denn auch Otrynteus als Städte¬
zerstörer bezeichnet wird . — Statt
ov lasen Andere τόν , wie B, 741 .
0 , 26 . Π, 146 , wo der Wohlklang
den konsonantischen Anlaut fordert .
— νύμφη τέχε νηίς . vgl . Z, 21 f.
Ξ , 444 f. — Am Tmolos wohnten die
Μήονες . Der Katalogos nennt (864 )
als Heerführer derselben zwei Söhne
der Γνγαίη λίμνη, an welchem"Yd??
lag , nahe bei den Flüssen Hyllos
und Hermos (390 ff.) . Homer ge¬
denkt noch nicht des goldreichen
Paktolos , an welchem Sardes lag,
an das Einige hier irrig dachten .

386 - 388 . vgl . A, 95 . Π,412. Λ,449 .
389 . χεΐσαι . Φ, 184 steht κεΐσ

ovhd , was hier nicht passt . — πάν¬

των — άνδρών. zu A , 146 . Die
ehrenvolle Anrede ist ernst gemeint,
der Superlativ mit πάντων natürlich
eine gangbare hyperbolische Rede¬
weise. zu 1, 642 . Der zuerst dem Achil¬
leus erlag , musste seiner würdig sein.

390 - 392 . Zur Kenntniss des
Achilleus von seiner Herkunft zu
S , 475 . — πατρώων . Sein Vater
hat als König ein τέμενος , zu Z,
194 . — "

Υλλφ —δινήεντι ist nähere
Bestimmung zu τέμενος ίοτιν . Der
Hyllos fliesst in den grössten der
Lydischen Flüsse , den Hermos, He-
rod . I , 80.

394 f. Ίπποι, die Wagen. — δα¬
τέοντο , zerstampften , wie Ψ,
121 . Eigentlich sollte es heissen
Ίππων έπίσοωτρα . — πρώτη ι’ν ύσμ.
( Ο, 340) , εν προμάχοις, wo er ge¬
fallen war . — έπ αντω , nach
ihm . vgl . Η, 163. Θ, 262 . Ψ, 356 .
Achilleus dringt immer weiter vor,
indem er nur den Tapfersten sich
zuwendet. — Αημολέων. vgl . 9v-
μολέων und den Namen Άρηίλνχος.

396 . άλεξ. μάχης , Abwehrer
der Schlacht , vgl . P, 365 . auch
ερχος πολέμοιο (A, 284 ) . Aehnlich
steht μήατωρ αυτής (zu Δ, 328 ).



νύξε κατά κρόταφον κννέης διά χαλκοπαρήον 20
ονδ ’

αρα χαλκείη κόρνς έοχεϋ-εν , άλλα διαπρό
αιχμή ιεμένη ρήξ

’ όΰτέον , εγκέφαλος δε
ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαοΰε δε μιν μεμαώτα . 400
'ίπποδάμαντα δ* έπειτα κα& ίππων (άξαντα ,
πρόβθ -εν έθ-εν φεύγοντα , μετάφρενον ονταΟε δουρί .
αντάρ 6 ϋ-υμόν άιθθ·ε και ηρνγεν , ως ότε ταύρος
ηρνγεν έλκόμενος Ελικώνιον άμφ 'ι άτακτα
κούρων ελκόντων ' γάννται δε τε τοΐς Ενοθίχϋ·ων 40δ
ώς άρα τον γ ερνγόντα λίπ οοτία ϋ-νμός άγήνωρ .
αντάρ δ βή Ονν δονρϊ μετ άντίϋ -εον Πολύδωρον ,
Πριαμίδψ . τον δ> οντι πατήρ εϊαΟκε μάχεΟθ-αι,
οννεκά οι μετά παιϋί νεώτατος έοκε γόνοιο ,
καί οι φίλτατος έοκε , πόδεΟΟι δε πάντας ενικά ’ 410
δη τότε νηπιέηΟι, ποδών αρετήν άναφαίνων ,
χάννε διά προμάχων , ειως φίλον ωλεοε ϋ-νμόν .

397—400. vgl. Λ, 96 ff. Μ, 183 ff.,wonach das auch bei folgendem
Vokal oder Diphthongen im Ver¬
schlüsse stehende διαπρό (E , 66 .
H, 260 ) statt δι αυτής (Λ , 97 in
der Mitte des Verses) hergestellt
ist. A, 138 διαπρό δε εί 'σατο καί
τής.

401 . Λ, 423 , mit anderm Namen.
402 . E, 66 . Hippodamas , den des

Achilleus Wuth mit Angst erfüllt
hatte , floh gerade vor ihm her.

403 . vgl . Π, 468 . Das schwere
Aushauchen ( zu 0 , 252 ) und Brül¬
len sind gleichzeitig , vgl . 406 . —
ηρνγεν , rugiebat (zu Π, 162 ) . —
Der Vergleichungspunkt des nachfol¬
genden Vergleiches liegt im fürch¬
terlichen Gebrülle.

404 —406 . PoseidonwardimAchaii -
schen Helike besonders verehrt , zu
Θ, 203 . Ueber das Fest, welches
die Ioner ihm bei Mykale als EXi -
κώνιος feierten , Herod . I, 148 . —
άμφί, bei . Poseidon wird bei dem
Feste anwesend gedacht . — γάνν -
ται δέ τε, wie γάννται rf αρα τε Ν,493 . —- τοΐς , darüber . An dem
gewaltigen Brüllen , das man durch
das Schleppen des Stieres zu Wegebrachte , hatte nach dem frommen
Glauben der im Sturmbrausen und

Meerbranden sich bethätigende Gott
seine besondere Freude . Man darf
nicht unter τοΐς die κοΰροι ver¬
stehen , deren Kraftanstrengung den
Gott freue . — ως— έρυγόντα . Eine
Art Epiploke . zu Ξ, 223 . 0, 699 .

407 . vgl . A, 101 . auch E, 152 .
Π, 864 . - συν δονρϊ , δόρυ άνασ/ό-
μενος . vgl . Λ, 251 . unten 493 . —
Achilleus erkannte in ihm einen
der muthigsten Läufer {&οός πολε¬
μιστής ) . Als Sohn des Priamos
hatte er ihn wohl nicht erkannt ,da er sich sonst seines Todes rüh¬
men würde.

408—410 . οντι — εΐασκε , immer
vom Verbieten , vgl . B, 832 . A, 717 f.
T, 295 . — γόνοιο, der Nachkom¬
menschaft (I , 493 ) , wie bei He¬
rod . VII , 2. — πόδεσαι — ένίκα (vgl .
Σ, 252 ) tritt als besonderer Vor¬
zug hervor , weshalb ihn der Vater
noch mehr liebte . Als Schnellläufer
erscheint B , 792 auch ein anderer
Priamide .

411 f. Er wollte seine Kunstfertig¬keit bewähren , durch die er rasch
einen zu treffen und sich dann
zurückzuziehen gedachte . Auf den
Achilleus hatte er es nicht gerade
abgesehen . — &ΰνε — &υμόν . A,342 . E, 250 .
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τον βάλε μέΰΟον άκοντι ποδάρκης δΐος Αχιλλενζ , γ
νώτα παραίοοοντος , όθ -ι ξωοτήρος όχήες

χρνΟειοι Οννεχον και διπλόος ήντετο ΰ-οίρηξ ' 415

αντίκρυ δε διέοχε παρ δμφαλδν έγχεος αιχμή .
γννξ δ ’

έριπ οίμώξας, νεφέλη δέ μιν άμφεκάλυψεν,
χνανέη, προτ

'
ι οι δ ’

έλαβ
’

έντερα χεροϊ λιαΰϋ-είς .
c'Εκτωρ δ ’ άς ένόηΰε καϋίγνητον Πολύδωρον

έντερα χερΰιν έχοντα λιαζόμενον ποτι γαίη, 420
κάρ ρά οι δφϋ-αλμών κέχντ άχλνα; ονό'

άρ έτ έτλη
δηρδν έκάς ΰτρωφαΰϋ·

’
, άλλ’ άντίος ήλχύ Αχιλήι

οξύ δόρυ κραδάων, φλογι είκιλος . αυτάρ Αχιλλευς
ώς είδ \ ώς ανέπαλτο , και ευχόμενος έπος ηνδα'

εγγύς άνήρ , ός έμόν γε μάλιΟτ έΰεμάΰϋατο ϋυμόν , 425
ός μοι εταΐρον έπεφνε τετιμενον ονό ’ αν έτι δήν
άλλήλονς πτώοοοιμεν άνά πτολέμοιο γέφυρας.

ή και ύπόδρα Ιδών προΟεφώνεεν
"
Εκτορα δίον

άΰΟον ιϋ· , ως κεν ϋαΟΰον όλέϋρον πείραϋ
’

ΐκηαι .
τον δ ’ ου ταρβήΰας προΰέφη χορνΟαίολος

'Εκτωρ' 430

Πηλείδη , μή δή μ έπέεϋοί γε νηπυτιον ως
έλπεο δειδίξεΰϋ -αι, έπει οάφα οίδα και αυτός

413 —415 . Zu μέσσον (vgl . 486 )
tritt die nähere Bestimmung νώτα
hinzu, woran (statt an τόν) das na -
ρα 'ιααων sich anschliesst . vgl. Π,
308 . — o & i — S-ώρηξ. Δ , 132 f.
Der Satz bestimmt die Gegend des
Rückens genauer , ofh kann unmög¬
lich heissen der Stelle gegen¬
üb er , wo.

416 . διέσψ . zu E, 100 .
417 f. γννξ — άμφεκάλυψεν . E,

68 . — νεφέλη κνανέη soll nicht den
Tod selbst bezeichnen , den der
Dichter in der Mitte des Formelver -
ses 427 πορφνρεος nennt , sondern
das die Augen umhüllende Dunkel.
— προτϊ ot έλαβ ’

, nahm an sich
(vgl . Φ, 507 f.) , dass sie nicht ganz
herausfielen , während er selbst ohn¬
mächtig hinsank . vgl . 420 . —■ λια¬
στείς , wie έλιάσ&η 0 , 543 .

419 — 454 . Der Schmerz über des
jüngsten Bruders Tod treibt den
Hektor trotz Apollons Mahnung dem
wüthenden Achilleus entgegen. Dessen
Speer wirft Athene zurück . Apollon

Ilias . III . 2 . Aufl .

rettet ihn . Achilleus hofft den durch
Apollon diesmal Entrückten ein
andermal zu tödten.

420 — 422 . έντερα— γαίη (vgl . 418 ) ,
eigene Art der Epiploke . — κάρ—
άγλνς. vgl . 282 . — ov<f —έτλη , vor
Wuth des Schmerzes.

423 f. στρωφαο &αι, ατρέφεσϋ-αι,
versari , verweilen , vgl . I, 463 .
— οξύ — κραδ. N, 583 . — φλογϊ εΐ-
κελος. zu N, 39 . Σ , 154

424 . ώς — ως, wie Ξ, 294 . Τ, 16 .
— ανέπαλτο ( Θ, 85) , vor Freude .

425—427 . έσεμάσσατο, wie Ρ , 564 .
— Der zweite Relativsatz erklärt
den ersten . — τετιμένον , von mir.
vgl . Σ , 81 f. — ονδε δην πτώσσοι -
μεν . zu Π, 736 . πτώσαειν , transitiv
nur noch χ , 304 . — γέφυρας , zu
Δ, 371 . Θ, 553 .

429 . Ζ, 143. Wuth und Ungeduld
lassen ihn sich kurz fassen.

430 . vgl . A, 384 .
431 — 433 . oben200—202 . DieYerse

stehen dort passender , wo er den Ai-
neias zum Rückzug aufgefordert hat .

9
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ήμέν κερτομίας ήδ
' αίΰνλα μνθηΟαΟθαι . 20

ο
'ίόα δ \ ότι Ον μεν έοθλός , εγώ δε οέθεν πολύ χείρων .

αλί η rot μεν ταντα θεών εν γούναΟι χείται, 435
αϊ χέ οε χειρότερός περ έών από θυμόν έλωμαι
όονρι βαλών, έπε 'ι η xal εμόν βέλος οξύ πάροιθεν .

η ρα χαϊ άμπεπαλών προΐει όόρν . χαι τό γ Αθήνη
πνοή] Αχιλλήος πάλιν ετραπε κνόαλίμοιο,
ηκα μάλα φύξαΟα ' τό ό’

αψ ϊχεθ’ °
Εχτορα δΐον , 440

αντοϋ όέ προπάροιθε ποόών πέοεν . αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρονΟε , χαταχτάμεναι μενεαίνων ,
Ομερόαλέα ίάγων τον ό5 έξήρπαξεν Απόλλων
ρεΐα μάλ! ώοτε θεός , έχάλνψε ό5

άρ ψρι πολλή.
τρϊς μεν επειτ έπόρονΟε ποόάρχης όΐος Αχιλλενς 445
εγχεϊ χαλχείφ , τρϊς 6 ’

ήέρα τύφε βαθεΐαν
άλλ ότε όή τό τέταρτον έπέΰΟντο όαίμονι ϊοος,
δεινά δ ’

όμοχλήοας έπεα πτερόεντα προοηνδα '

έξ αν νυν έφνγες θάνατον , χνον . ή τέ τοι άγχι
ήλθε χακόν ννν αντέ θ’

έρνΟΟατο Φοίβος Απόλλων , 450
ω μέλλεις ενχεοθαι ιών ές δονπον άχόντων.
ή θήν ο έξαννω γε χαι νοτερόν άντιβολήοας,
εϊ πού τις καί έμοί γε θεών έπιτάρροθός έΰτιν.
ννν αν τούς άλλονς έπιείΟομαι , όν χε χιχείω.

ως είπών Αρύοπ οντα κατ αυχένα μέοοον άχοντι · 455
ήριπε δε προπάροιθε ποδών , ό δε τον μεν έαοεν,
Αημονχον δε Φιλητορίδην, ήύν τε μέγαν τε,

434 . οτι, gelängt in der zweiten Ar-
sis . vgl . Ψ, 198 . — εσθλόςιιηάχείρων
von der Stärke , wie αγαθός , φέρ-
τερος, αριστος, ήνς . — είμί fehlt ,wie Φ, 108 . 482 . Ω, 396 . 504 . ο, 64 .

435 . Ρ, 514 .
437 . έπεί — πάροιθεν , vielleicht

sprichwörtlich , vgl . ά , 510 f.
438 . Der häufige Formelvers geht

sonst auf όολιχόσκιον εγχος aus
(Γ , 355 ) und es folgt καί βάλεν ,mit Ausnahme von X, 273 .
_ 439 f. nvoifj wird erklärt durch
ήκα μάλα, ψνξ . — πάλιν , wie Σ, 138 .

441 . αντοϋ, wie Π, 742 . vgl . 324 .
442 — 444 . vgl . Γ , 379 ff. oben

284 f.
445 - 448 . vgl . E, 436—439 .

449 —454 . Λ, 362 — 367 . Dass eben
Athene sich seiner angenommen ,hat Achilleus nicht bemerkt . Für
unsere Stelle sind diese Verse ur¬
sprünglich gedichtet ; dort folgte
wohl auf 360 ursprünglich gleich
369 . In einigen Handschriften fehlte
hier 451 , den man aber eher ver¬
missen würde als 453 .

455 — 503 . Achillem tödtet Viele
nacheinander , indem er in wilder
Wuth vordringt . Der über Leichen

hineilende Wagen und seine Hände
sind besudelt.

456 . έαοεν steht so allein (wie
E, 148 ) , aber auch mit κεΐοθαι
(E, 847 ).

457 f. Δψμονγος , gebildet wie



χάγ γόνυ όονρϊ βαλών ήρύκακε ' τον μεν επειτα Υ

ουτάζων ξίφεϊ μεγάλφ έξαίνντο Βνμόν.
αντάρ 6 Λαόγονον καί Δάρδανον , νΐε Είσ.ντος , 460
άμφω έφορμψΔείς εξ ίππων ώϋε χαμ&ζε,
τον μεν όονρι βαλών, τον δε ΰχεδόν άορι τνψας .
Τρώα ό Αλαοτορίδην, 6 μεν άντίος ήλνθ·ε , γουνών,
εϊ πώς εν πεφίδοιτο , λαβών , και ζωδν άφείη ,
μηδε κατακτείνειεν δμηλιχίην ελεήαας , 465

νήπιος ' ουδέ τδ μδη, ο ον πείοεοϋαι εμελλεν
ον γάρ τι γλνκΰδνμος άνήρ ήν ονό ’ άγανόφρων,
άλλα μάΧ εμμεμαώς. δ μεν ήπτετο χείρεΟι γουνών
ιέμενος λίούεοίώ , δ δε φαογάνφ οντα καΟ- ήπαρ·

εκ δέ οι ήπαρ δλιϋ '&εν, άτάρ μέλαν αίμα κατ αντον 470
κόλπον ενέπληοεν ' τον δε οκότος οΟΟε κάλυψεν,
■θ-νμον δενόμενον . δ δε Μονλιον οντα παραΰτάς
δονρϊ κατ ονς ' είί)·αρ δε δι ονατος ήλϋ- ετέροιο

σκηπτούχος . Er kommt sonst so
wenig vor, wie der vorher genannte
Dryops. — ήρύκακε , hielt fest ,
dass er nicht fliehen konnte . — μεν
hebt das Weitere hervor , zu E, 36 .

460— 462 . Die beiden Söhne des
Bias waren auf einem Wagen.
Einen Bias finden wir auf Achaii-
scher Seite (A, 296 ) , einen Laogo-
nos auch Π, 604 . Den Namen Dar¬
danos nahm der Dichter aus der
Stammsage , wie 463 den des Tros .
— εφορμήσεις steht für sich. —
εξ ίππων . Statt έξ findet sich μεν
άφ , wo ein Acc. auf ov vorhergeht
(E, 835 . A, 143 . 320 ) . Unten 489
steht από, um den Uebelklang ννξ\
έκ zu vermeiden , zu £2, 469 .

463 — 465 . Ueber der Ausführung
des Zwischensatzes ο μεν άντίος
ήλυθ-ε wird die Vollendung des mit
Τρώα begonnenen Satzes vergessen ,
den der Dichter in anderer Wen¬
dung 468 wieder aufnimmt. — Ala¬
stor kommt auf Troischer (E, 677 )
und Achaiischer Seite (Δ, 295 . Θ ,
333) vor. — λαβών verschiebt sich ,
wie ίσάωσε Ξ, 259 . Vor εί ist ein
πειρώμενος gedacht . — Herodian
schrieb πως εν,__ die meisten Hand¬
schriften πως εν . Wir folgen dem

Ptolemaios von Askalon. — δμηλι-
κίην, wie N, 485 . Er hoffte als
ein Gleichalteriger Mitleiden bei
ihm zu finden.

466 . vgl . B, 38 .
467f . γλνκύθ -νμος, sanftmüthig ,

wie γλυκύς, dulcis , und άγανό¬
φρων, freundlich gesinnt , beide
nur hier (aber άγανοφροσννη auch
£2, 772 . λ, 203), stehen synonym.
Die Gegensätze sind πικρός , das
Homer eben so wenig wie γλυκύς
von Personen braucht , und νηλεής,
hier εμμεμαώς , heftig .

470 f. εκ-όλισίίεν, wie έκ-χύντο
Δ, 525 f. — αντον hängt von *όλ-
nov ab . vgl . Ti, 405 . Ψ, 691 . —
κατ gehört zu ένέπλησεν , das es
verstärkt . Das Compositum kommt
sonst nicht vor , wie Homer auch
nur einmal καταλήΟεσίλαι, κατά-
έπείγειν , καταμάσδαι , καταίλέλγειν
und κατεναίρειν hat . Andere ver¬
binden κατ αυτού , wozu sie ρίον
ergänzen , wie άφ’ ί'λκεος αίμα Π,
528 f. steht . Aristarch las ένέπρη-
σεν, obgleich πρήϋ -ειν nur transitiv
steht , vgl . Π, 350 .

472 f. Tuμου δενόμενον, wie Γ,
294 . vgl . A , 334 . — Μούλιον. zu
A , 739 . — ετέροιο. vgl . A, 502 .

9*
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αιχμή χαλκείη . 6 ό ’ Άγψορος υιόν ’
Έχεκλον 20

μέϋϋην κάκ κεφαλήν ξίφει ηλαΟε κωπηεντν 475
παν 0 ’ υπεϋ-ερμάνϋ-η ξίφος αϊματν τον δε κατ’ δΰΰε
ελλαβε πορφνρεος ϋ-άνατος καί μοίρα κραταιή.
Δευκαλίωνα δ ’ επειί)’

, ϊνα τε ξυνέχονοι τένοντες
άγκώνος, τή τον γε φίλης δια χειρός επειρεν
αιχμή χαλκείη ' ό όέ μιν μένε χεΐρα βαρυνΡείς, 480
πρόαϋ· όρόων θάνατον , ό δε φαογάνφ αυχένα {Δείνας
τήλ

’
αυτή πήληκι κάρη βάλε ' μυελός αϋτε

αφονδνλίων ΙκπαλΗ - , ό δ ’ επί γβ οιπ κείτο τανυοϋ -είς.
αυτάρ ό βή ρ ίέναι μετ αμΰμονα Πείρεω υιόν,
'
Ρίγμον, δς εκ θρήκης έριβώλακος είληλοΰίΔεί ' 485
τον βάλε μέόοον άκοντι, πάχη δ’ εν πνευμόνι χαλκός'

ήριπε δ’
εξ δχέων. ό δ ’

έΑρηίίίοον θεράποντα ,
άψ ίππους οτρέψαντα, μετάφρενον όξέι δουρί
νΰξ ’

, από δ’
άρματος ώ6ε ' κυκήϋηοαν δέ οι ίπποι .

ως ό ’
άναμαιμάει βαί) έ ’

άγκεα ϋ-εοπιδαές πυρ 490
ουρεος άζαλέοιο, βαρεία de καίεται νλη,

474 . ό όέ, wie eben 472 . 456 und
487 , αντάρ ό 460. 484 , ά ’ έπειτα
478 , όέ 463 . — Der hier genannte
Agenor ist verschieden vom Sohne
des Antenor , zu Δ, 467 . Ein anderer
Echeklos fällt Π, 694 . Ein Achaier
dieses Namens wird Π, 189 genannt.

475—477 . vgl . Π, 412 . 332—334 .
478—483 . Δευκαλίων heisst auch

der Vater des Idomeneus (N, 451 f.) .
— τένοντες , zu Δ, 521 . — όιά χειρός
επειρεν . vgl . Π, 405 . χειρ vom Arme,
zu A, 252 . — βαρυνθείς , τευχόμε¬
νος. vgl. A, 584 . Π, 519 . — όρόων,
obgleich er sah . — θείνας . vgl . Π,339 . K, 455 . — αυτή πήλ ., wie mit
συν α , 498 . vgl . Verg. Aen . IX , 770 .
771 . — σφονόυλίων , σφονδύλων,
αστραγάλων , zu Ξ, 465 . — ό —τα-
νυσθείς . Das Fallen des Rumpfes
übergeht der Dichter .

484 f. Ein Thrakischer Heerführer
ΙΙείρως fällt Δ, 520 ff. Πείρεω setzt
einen Nomin . Πείρης voraus . Ganz
so steht Άλτεω vor ός als DaktylusΦ, 86 . Von Πέτεως bildet Homer
den Gen . Πετέωο . zu B, 552 . An¬
dere lasen Πείρεως , was , wenn es

von einem Πειρεύς kommen sollte ,
Πειρέος heissen müsste . — Der Nameί
Ρίγμος ( vgl . ρικ-νός , ριγ -εόανός)
kommt sonst nicht vor.

486 . μέσσον . vgl . N, 397 . Es
deutet nicht genau auf den wirk¬
lichen Mittelpunkt des Leibes , son¬
dern auf den Oberleib . — πάγη —
χαλκός . Δ , 528 . — Andere lasen
statt πνευμόνι hier νηδνι , wie P,524 νηόνίοισι steht . Für νηόνι hätte
der Dichter γαστέρι gesetzt , vglN, 397 .

487 . Άρηίθοος (vgl . Άρηίλνκος )heisst ein Achaier H, 8 . — θερά¬
ποντα , ηνίοχον (vgl . 341) , αυτού
(Ρίγμου ) .

489 . από ό’
αρμ . ώαε . zu 461

und E, 19.
490—494 . Der Vergleichungspunkt

liegt in πάντη . Nach allen Seiten
hin drang er mit unwiderstehlicher
Gewalt vor . vgl . P, 737 ff. auch A,155 ff. — άναμαιμάειν , durch¬
toben , transitiv , wie άναστρέφεσθαι
v, 326 . — ονρ. άξ. , vom waldbe¬
wachsenen Berge, zu A , 494 . —
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πάντη τε χλονέων άνεμος φλόγα είλυφάζει, Ύ

ως ο γε πάντα {λύνε Ονν έγχεϊ όαίμονι ίόος

χτεινομένους έφέπων ρέε ό ’ αϊματι γαΐα μέλαινα.

ως ό’ ότε τις ζεύξη βόας άρϋενας ενρυμετώπονς 495

τριβέμεναι χρί λενχόν ενχτιμένη εν άλωή ,
ρίμφα τε λέπτ εγένοντο βοών υπό πόοο έριμνκων,

ως νπ Αγμλλήος μεγάθυμου μώνυχες ίπποι

οτεϊβον δμον νέχνάς τε και άΰπίόας· αιματι 3 ’ άξων

νέρϋεν άπας πεπάλαχτο και άντνγες ai περί δίφρον, 500

άς αρ άφ ιππείων όπλέων ραθάμιγγες εβαλλον
αΐ τ άπ έπιοοώτρων ' ο όε ιετο κΰόος άρέοθαι

Πηλείόης , λύϋρφ ’όε παλάβϋετο χείρας άάπτονς .

ονν εγχεϊ , wie ονν δονρί 407 . —
' χτεινομένους, Sterbende , solche,

die sterben sollten . Aebnlich A ,
410. — έφέπων , wie 357 . Das Hin -
wegsetzen des Achilleus mit dem
Wagen über die Todten kann nicht
gemeint sein. — ρέε — μέλαινα . zu
0 , 715 .

495 —503 . Achilleus selbst und
sein Wagen wurden von Blut be¬
sudelt . Da er nach allen Seiten
sich wandte, musste er auch über
bereits Gefallene fahren . Der
Vergleichungspunkt liegt im Zer¬
stampfen! τριβεμέναι,οτεϊβον ) . 495Ϊ.
leiten dieVergleichung ein .— λευκόv,
weisslich . Das Mehl der Gerste

heisst άλφιτά λευκά (Λ, 640), dagegen
steht vom Weizen μήλοπα καρπόν
jί, 104 . — λέπτ εγένοντο,*

die un¬
tergelegten Gerstengarben (άμαλλαι) ,
die von den Rindern zertreten wer¬
den. Das Neutr . Plur . ist ganz un¬
bestimmt. Der Flur . desZeitwortsdes
Verses wegen . - Das Austreten der
Frucht durch Rinder , Esel oder
Pferde findet sich im ganzen Mor¬
genlande. - 499 — 502 . vgl . A, 534—
536 . — 503 . vgl . A , 169 . [Dass
Achilleus wieder den Wagen bestie¬
gen , wird nicht erwähnt , ebenso
wenig Φ, 17 ff. , dass er ihn verlas¬
sen . Mit Recht hat schon Heyne
495 —503 für eingeschoben erklärt .]
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